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EC Declara on of Conformity 
HU 

Mi, [1]   

Ezennel kijelentjük, hogy a k etkez  termék:  

Gép pusa: [2]  

Né  és modell: [3]  

Szériaszám(ok): [4]  

teljes  a k etkez  irányel  sszes onatkozó 
el rásait: 2006/42/EK. 

 

Az alábbi harmonizált szab ányok kerültek 
alkalmazásra a 7(2) cikkely szerint:   

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

A nyilatkoza étel ideje és helye: [5]  

Azon személy kiléte és alá rása, aki jogosult a 
nyilatkozat elkész tésére: [6]  

Azon személy ne e és alá rása, aki felhatalmazo  a 
m szaki dokumentáció sszeáll tására:  

Benedikt on iedesel 
Vezérigazgató, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Németország) 
b onriedesel macdon.com 

LT 

Mes, [1]   

Pareiškiame, kad šis produktas:  

Mašinos pas: [2]  

Pa adinimas ir modelis: [3]  

Serijos numeris (-iai): [4]  

a nka taikomus reikala imus pagal Direkty  
2006/42/EB. 

 

Naudojami harmonizuo  standartai, kai nurodoma 
straipsnyje 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Deklaracijos ieta ir data: [5]  

Asmens tapatyb s duomenys ir parašas asmens, 
galioto sudary  ši  deklaracij : [6]  

Vardas ir pa ard  asmens, kuris galiotas sudary  š  
technin  fail :  

Benedikt on iedesel 
Generalinis direktorius, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Vokie ja) 
b onriedesel macdon.com 

LV 

M s, [1]   

Deklar jam, ka produkts:  

Maš nas ps: [2]  

Nosaukums un modelis: [3]  

S rijas numurs( i): [4]  

Atbilst is m b skaj m Direk as 2006/42/EK 
pras b m.  

 

Piem ro  š di saska o e standar  , k  min ts   
7. panta 2. punkt :   

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Deklar cijas paraks šanas ieta un datums: [5]  

T s personas rds, uz rds un paraksts, kas ir 
piln arota sagata ot šo deklar ciju: [6]  

T s personas rds, uz rds un adrese, kas ir 
piln arota sast d t tehnisko dokument ciju:  

Benedikts fon d zels 
ener ldirektors, MacDon Europe GmbH 

Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (V cija) 
b onriedesel macdon.com 

NL 

Wij, [1]   

Verklaren dat het product:  

Machinetype: [2]  

Naam en model: [3]  

Serienummer(s): [4]  

oldoet aan alle rele ante bepalingen  an de 
ichtlijn 2006/42/EC. 

 

Geharmoniseerde normen toegepast, zoals ermeld 
in Ar kel 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Plaats en datum an erklaring: [5]  

Naam en handtekening an de be oegde persoon om
de erklaring op te stellen: [6]  

Naam en adres an de geautoriseerde persoon om  
het technisch dossier samen te stellen:  

Benedikt on iedesel 
Algemeen directeur, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Duitsland) 
b onriedesel macdon.com 

PO 

My ni ej podpisani, [1]   

O iadczamy, e produkt:  

Typ urz dzenia: [2]  

Naz a i model: [3]  

Numer seryjny/numery seryjne: [4]  

spe nia szystkie odpo iednie przepisy  dyrekty y 
2006/42/WE.  

 

Zastoso ali my nast puj ce (zharmonizo ane) 
normy zgodnie z artyku em 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Data i miejsce o iadczenia: [5]  

Imi  i naz isko oraz podpis osoby upo a nionej  do 
przygoto ania deklaracji: [6]  

Imi  i naz isko oraz adres osoby upo a nionej do  
przygoto ania dokumentacji technicznej:  

Benedikt on iedesel 
Dyrektor generalny, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Niemcy) 
b onriedesel macdon.com 

O 

Noi, [1]   

Declar m, c  urm torul produs:  

Tipul ma inii: [2]  

Denumirea i modelul: [3]  

Num r (numere) serie: [4]  

corespunde tuturor dispozi iilor esen iale ale 
direc ei 2006/42/EC. 

 

Au fost aplicate urm toarele standarde armonizate 
conform ar colului 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Data i locul declara iei: [5]  

Iden tatea i semn tura persoanei mputernicite 
pentru ntocmirea declara iei: [6]  

Numele i semn tura persoanei autorizate pentru  
ntocmirea c r ii tehnice:  

Benedikt on iedesel 
Manager General, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Germania) 
b onriedesel macdon.com 

SV 

Vi, [1]   

Intygar a  produkten:  

Maskintyp: [2]  

Namn och modell: [3]  

Serienummer: [4]  

uppfyller alla rele anta illkor i direk et  
 2006/42/EG. 
 
Harmonierade standarder an änds, s som anges i 
ar kel 7(2):  
 

EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Plats och datum för intyget: [5]  

Iden tet och signatur för person med befogenhet a  
upprä a intyget: [6]  

Namn och adress för person behörig a upprä a 
den tekniska dokumenta onen:  

Benedikt on iedesel 
Administra  chef, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Tyskland) 
b onriedesel macdon.com 

SL 

Mi, [1]   

izja ljamo, da izdelek:  

Vrsta stroja: [2]  

Ime in model: [3]  

Serijska/-e šte ilka/-e: [4]  

ustreza sem zade nim dolo bam Direk e  
2006/42/ES. 
 
Uporabljeni usklajeni standardi, kot je na edeno  
lenu 7(2):  

 
EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Kraj in datum izja e: [5]  

Isto etnost in podpis osebe, opolnomo ene za
pripra o izja e: [6]  

Ime in naslo  osebe, pooblaš ene za pripra o 
tehni ne datoteke:  

Benedikt on iedesel 
Generalni direktor, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Nem ija) 
b onriedesel macdon.com 

SK 

My, [1]   

týmto prehlasujeme, e tento ýrobok:  

Typ zariadenia: [2]  

Názo  a model: [3]  

Výrobné slo: [4]  

sp a pr slušné ustano enia a základné po iada ky 
smernice . 2006/42/ES.  
 
Pou ité harmonizo ané normy, ktoré sa u ádzajú  

lánku . 7(2):  
 

EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Miesto a dátum prehlásenia: [5]  

Meno a podpis osoby oprá nenej ypraco a  toto 
prehlásenie: [6]  

Meno a adresa osoby oprá nenej zosta i  technický 
súbor:  

Benedikt on iedesel 
Generálny riadite  MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Nemecko) 
b onriedesel macdon.com 

IT 

Noi, [1]   

Dichiariamo che il prodo o:  

Tipo di macchina: [2]  

Nome e modello: [3]  

Numero(i) di serie: [4]  

soddisfa tu e le disposizioni rile an  della dire a  
2006/42/CE. 

 

U lizzo degli standard armonizza , come indicato 
nell Ar colo 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Luogo e data della dichiarazione: [5]  

Nome e rma della persona autorizzata a redigere la 
dichiarazione: [6]  

Nome e persona autorizzata a compilare il le  
tecnico:  

Benedikt on iedesel 
General Manager, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Germania) 
b onriedesel macdon.com 

PT 

Nós, [1]   
Declaramos, que o produto:  

Tipo de máquina: [2]  

Nome e Modelo: [3]  

Número(s) de Série: [4]  

cumpre todas as disposi es rele antes da Direc a  
2006/42/CE. 

 

Normas harmonizadas aplicadas, conforme referido 
no Ar go 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Local e data da declara o: [5]  

Iden dade e assinatura da pessoa autorizada a
elaborar a declara o: [6]  

Nome e endere o da pessoa autorizada a compilar o 
cheiro técnico:  

Benedikt on iedesel 
Gerente Geral, MacDon Europa Ltda.  
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Alemanha) 
b onriedesel macdon.com 

S  

Mi, [1]   

Izja ljujemo da proiz od  

Tip mašine: [2]  

Nazi  i model: [3]  

Serijski broj(e i): [4]  

Ispunja a s e rele antne odredbe direk e   
2006/42/EC. 
 
Korišæeni su uskla eni standardi kao što je na edeno 
u èlanu 7(2):  
 

EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Datum i mesto izda anja deklaracije: [5]  

Iden tet i potpis lica o lašæenog za sasta ljanje 
deklaracije: [6]  

Ime i adresa osobe o lašæene za sasta ljanje teh-
nièke datoteke:  

Benedikt on iedesel 
Generalni direktor, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Nema ka) 
b onriedesel macdon.com 
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EC Declara on of Conformity 
HU 

Mi, [1]   

Ezennel kijelentjük, hogy a kö etkez  termék:  

Gép pusa: [2]  

Né  és modell: [3]  

Szériaszám(ok): [4]  

teljes  a kö etkez  irányel  összes onatkozó 
el rásait: 2006/42/EK. 

 

Az alábbi harmonizált szab ányok kerültek 
alkalmazásra a 7(2) cikkely szerint:   

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

A nyilatkoza étel ideje és helye: [5]  

Azon személy kiléte és alá rása, aki jogosult a 
nyilatkozat elkész tésére: [6]  

Azon személy ne e és alá rása, aki felhatalmazo  a 
m szaki dokumentáció összeáll tására:  

Benedikt on iedesel 
Vezérigazgató, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Németország) 
b onriedesel macdon.com 

LT 

Mes, [1]   

Pareiškiame, kad šis produktas:  

Mašinos pas: [2]  

Pa adinimas ir modelis: [3]  

Serijos numeris (-iai): [4]  

a nka taikomus reikala imus pagal Direkty  
2006/42/EB. 

 

Naudojami harmonizuo  standartai, kai nurodoma 
straipsnyje 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Deklaracijos ieta ir data: [5]  

Asmens tapatyb s duomenys ir parašas asmens, 
galioto sudary  ši  deklaracij : [6]  

Vardas ir pa ard  asmens, kuris galiotas sudary  š  
technin  fail :  

Benedikt on iedesel 
Generalinis direktorius, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Vokie ja) 
b onriedesel macdon.com 

LV 

M s, [1]   

Deklar jam, ka produkts:  

Maš nas ps: [2]  

Nosaukums un modelis: [3]  

S rijas numurs( i): [4]  

Atbilst is m b skaj m Direk as 2006/42/EK 
pras b m.  

 

Piem ro  š di saska o e standar  , k  min ts   
7. panta 2. punkt :   

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Deklar cijas paraks šanas ieta un datums: [5]  

T s personas rds, uz rds un paraksts, kas ir 
piln arota sagata ot šo deklar ciju: [6]  

T s personas rds, uz rds un adrese, kas ir 
piln arota sast d t tehnisko dokument ciju:  

Benedikts fon d zels 
ener ldirektors, MacDon Europe GmbH 

Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (V cija) 
b onriedesel macdon.com 

NL 

Wij, [1]   

Verklaren dat het product:  

Machinetype: [2]  

Naam en model: [3]  

Serienummer(s): [4]  

oldoet aan alle rele ante bepalingen  an de 
ichtlijn 2006/42/EC. 

 

Geharmoniseerde normen toegepast, zoals ermeld 
in Ar kel 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Plaats en datum an erklaring: [5]  

Naam en handtekening an de be oegde persoon om
de erklaring op te stellen: [6]  

Naam en adres an de geautoriseerde persoon om  
het technisch dossier samen te stellen:  

Benedikt on iedesel 
Algemeen directeur, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Duitsland) 
b onriedesel macdon.com 

PO 

My ni ej podpisani, [1]   

O iadczamy, e produkt:  

Typ urz dzenia: [2]  

Naz a i model: [3]  

Numer seryjny/numery seryjne: [4]  

spe nia szystkie odpo iednie przepisy  dyrekty y 
2006/42/WE.  

 

Zastoso ali my nast puj ce (zharmonizo ane) 
normy zgodnie z artyku em 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Data i miejsce o iadczenia: [5]  

Imi  i naz isko oraz podpis osoby upo a nionej  do 
przygoto ania deklaracji: [6]  

Imi  i naz isko oraz adres osoby upo a nionej do  
przygoto ania dokumentacji technicznej:  

Benedikt on iedesel 
Dyrektor generalny, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Niemcy) 
b onriedesel macdon.com 

O 

Noi, [1]   

Declar m, c  urm torul produs:  

Tipul ma inii: [2]  

Denumirea i modelul: [3]  

Num r (numere) serie: [4]  

corespunde tuturor dispozi iilor esen iale ale 
direc ei 2006/42/EC. 

 

Au fost aplicate urm toarele standarde armonizate 
conform ar colului 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Data i locul declara iei: [5]  

Iden tatea i semn tura persoanei mputernicite 
pentru ntocmirea declara iei: [6]  

Numele i semn tura persoanei autorizate pentru  
ntocmirea c r ii tehnice:  

Benedikt on iedesel 
Manager General, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Germania) 
b onriedesel macdon.com 

SV 

Vi, [1]   

Intygar a  produkten:  

Maskintyp: [2]  

Namn och modell: [3]  

Serienummer: [4]  

uppfyller alla rele anta illkor i direk et  
 2006/42/EG. 
 
Harmonierade standarder an änds, s som anges i 
ar kel 7(2):  
 

EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Plats och datum för intyget: [5]  

Iden tet och signatur för person med befogenhet a  
upprä a intyget: [6]  

Namn och adress för person behörig a upprä a 
den tekniska dokumenta onen:  

Benedikt on iedesel 
Administra  chef, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Tyskland) 
b onriedesel macdon.com 

SL 

Mi, [1]   

izja ljamo, da izdelek:  

Vrsta stroja: [2]  

Ime in model: [3]  

Serijska/-e šte ilka/-e: [4]  

ustreza sem zade nim dolo bam Direk e  
2006/42/ES. 
 
Uporabljeni usklajeni standardi, kot je na edeno  
lenu 7(2):  

 
EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Kraj in datum izja e: [5]  

Isto etnost in podpis osebe, opolnomo ene za
pripra o izja e: [6]  

Ime in naslo  osebe, pooblaš ene za pripra o 
tehni ne datoteke:  

Benedikt on iedesel 
Generalni direktor, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Nem ija) 
b onriedesel macdon.com 

SK 

My, [1]   

týmto prehlasujeme, e tento ýrobok:  

Typ zariadenia: [2]  

Názo  a model: [3]  

Výrobné slo: [4]  

sp a pr slušné ustano enia a základné po iada ky 
smernice . 2006/42/ES.  
 
Pou ité harmonizo ané normy, ktoré sa u ádzajú  

lánku . 7(2):  
 

EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Miesto a dátum prehlásenia: [5]  

Meno a podpis osoby oprá nenej ypraco a  toto 
prehlásenie: [6]  

Meno a adresa osoby oprá nenej zosta i  technický 
súbor:  

Benedikt on iedesel 
Generálny riadite  MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Nemecko) 
b onriedesel macdon.com 

IT 

Noi, [1]   

Dichiariamo che il prodo o:  

Tipo di macchina: [2]  

Nome e modello: [3]  

Numero(i) di serie: [4]  

soddisfa tu e le disposizioni rile an  della dire a  
2006/42/CE. 

 

U lizzo degli standard armonizza , come indicato 
nell Ar colo 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Luogo e data della dichiarazione: [5]  

Nome e rma della persona autorizzata a redigere la 
dichiarazione: [6]  

Nome e persona autorizzata a compilare il le  
tecnico:  

Benedikt on iedesel 
General Manager, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Germania) 
b onriedesel macdon.com 

PT 

Nós, [1]   
Declaramos, que o produto:  

Tipo de máquina: [2]  

Nome e Modelo: [3]  

Número(s) de Série: [4]  

cumpre todas as disposi es rele antes da Direc a  
2006/42/CE. 

 

Normas harmonizadas aplicadas, conforme referido 
no Ar go 7(2):  

 

EN ISO 4254-1:2013 

EN ISO 4254-7:2009 

Local e data da declara o: [5]  

Iden dade e assinatura da pessoa autorizada a
elaborar a declara o: [6]  

Nome e endere o da pessoa autorizada a compilar o 
cheiro técnico:  

Benedikt on iedesel 
Gerente Geral, MacDon Europa Ltda.  
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Alemanha) 
b onriedesel macdon.com 

S  

Mi, [1]   

Izja ljujemo da proiz od  

Tip mašine: [2]  

Nazi  i model: [3]  

Serijski broj(e i): [4]  

Ispunja a s e rele antne odredbe direk e   
2006/42/EC. 
 
Korišæeni su uskla eni standardi kao što je na edeno 
u èlanu 7(2):  
 

EN ISO 4254-1:2013 
EN ISO 4254-7:2009 

Datum i mesto izda anja deklaracije: [5]  

Iden tet i potpis lica o lašæenog za sasta ljanje 
deklaracije: [6]  

Ime i adresa osobe o lašæene za sasta ljanje teh-
nièke datoteke:  

Benedikt on iedesel 
Generalni direktor, MacDon Europe GmbH 
Hagenauer Straße 59  
65203 Wiesbaden (Nema ka) 
b onriedesel macdon.com 
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Introdução

Este manual de instruções contém informações sobre a Plataforma FlexDraper® Série FD2 e o Módulo de Flutuação FM200.
Use-o em conjunto com o manual do operador da sua colheitadeira.

Sua máquina

A Plataforma FlexDraper® Série FD2 foi especialmente projetada para funcionar bem em todas as condições de colheita
direta, seja colhendo no chão ou acima dele, com um chassi flexível de três peças para seguir de perto os contornos do
solo. O Módulo de Flutuação FM200 acopla uma Plataforma FlexDraper® Série FD2 à maioria dos modelos e marcas de
colheitadeiras.

Sua garantia

A MacDon fornece garantia para clientes que operam e mantêm seus equipamentos conforme o descrito neste manual.
Uma cópia da Política de Garantia Limitada das Indústrias MacDon, que explica essa garantia, deve ter sido fornecida a
você por seu concessionário. Danos resultantes de qualquer uma das condições a seguir anularão a garantia:

• Acidente

• Uso indevido

• Abuso.

• Manutenção imprópria ou negligência.

• Utilização anormal ou utilização extraordinária da máquina.

• Falha ao usar a máquina, equipamento, componente ou peça em conformidade com as instruções do fabricante.

Seu manual

Leia cuidadosamente todo o material fornecido antes de tentar operar a máquina.

Use este manual como sua primeira fonte de informações sobre a máquina. Ao seguir as instruções fornecidas, sua
plataforma funcionará bem por muitos anos.

As seguintes convenções são usadas neste documento:

• Direita e esquerda são determinadas a partir da posição do operador. A parte dianteira da plataforma faz face à cultura;
a parte traseira da plataforma conecta-se ao módulo de flutuação e à colheitadeira.

• Salvo indicação em contrário, use os valores de torque padrão fornecidos no Capítulo 7.1 Especificações de torque,
página 553.

Ao regular a máquina ou fazer ajustes, revise e siga as regulagens recomendadas para a máquina em todas as publicações
relevantes da MacDon. A falha em fazer isso pode comprometer o funcionamento da máquina e sua vida útil, e pode
resultar em uma situação de perigo.

O Sumário e o Índice levam a áreas específicas deste manual. Estude o Sumário para se familiarizar com o modo de
organização das informações.
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Resumo de alterações

A seguinte lista fornece um relatório das principais mudanças desde a versão anterior deste documento.

Seção Resumo de alterações Somente para uso interno

—
Remoção do tópico “Substituição do
sensor de altura da flutuação”.

Suporte a produtos

1.6 Precauções com a solda, página 9 Adição de tópico. Engenharia

Extensão/retração das rodas de contorno usando
controles integrados, página 130

Adição de tópico. Publicações técnicas

Nivelamento da altura da roda de contorno,
página 130

Atualização de ilustração. UECN 31576

Fixação da plataforma à colheitadeira Case IH,
página 65
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Capítulo 1: Segurança

Compreender e seguir consistentemente esses procedimentos de segurança ajudará a garantir a segurança daqueles que
estiverem operando a máquina e de quem estiver por perto.

1.1 Símbolos de alerta de segurança
O símbolo de alerta apresenta importantes mensagens de segurança neste manual e nas sinalizações de segurança da
máquina.
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Figura 1.1: Símbolo de segurança

Este símbolo significa:

• ATENÇÃO

• FIQUE ALERTA!

• SUA SEGURANÇA ESTÁ EM JOGO!

Leia cuidadosamente e siga a mensagem de segurança que
acompanha esse símbolo.

Por que a segurança é importante para você?
• Acidentes incapacitam e matam

• Acidentes têm custo

• Acidentes podem ser evitados
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1.2 Palavras de aviso
Três palavras de aviso, PERIGO, ADVERTÊNCIA e CUIDADO, são utilizadas para alertar sobre situações perigosas. Duas
palavras de aviso, IMPORTANTE e OBSERVAÇÃO, identificam informações não relacionadas à segurança.

Palavras de advertência são selecionadas de acordo com as seguintes diretrizes:

PERIGO

Indica uma situação de perigo iminente que, se não for evitada, resultará em morte ou ferimentos graves.

ADVERTÊNCIA

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
Também pode ser usado para alertá-lo sobre práticas inseguras.

CUIDADO

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados. Também pode ser usado para alertá-lo sobre práticas inseguras.

IMPORTANTE:

Indica uma situação que, se não for evitada, pode resultar em mau funcionamento ou danos à máquina.

NOTA:

Apresenta informações ou aconselhamento extra.

SEGURANÇA
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1.3 Segurança geral
A operação, manutenção e montagem de máquinas apresenta vários riscos de segurança. Esses riscos podem ser reduzidos
ou eliminados seguindo os procedimentos de segurança relevantes e usando o equipamento de proteção individual
adequado.
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Figura 1.2: Equipamento de segurança

CUIDADO

As informações a seguir são precauções gerais de segurança em
fazendas que devem ser parte do procedimento de operação de
todos os tipos de maquinário.

Vista todas as roupas de proteção e dispositivos pessoais de
segurança que poderão ser necessários para o trabalho a
realizar. NÃO se arrisque. Você pode precisar dos seguintes
equipamentos:

• Capacete

• Calçados de proteção com solado antiderrapante

• Óculos e máscara de proteção

• Luvas pesadas

• Equipamento para tempo úmido

• Respirador ou máscara com filtro
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Figura 1.3: Equipamento de segurança

Além disso, tome as seguintes precauções:

• Esteja ciente de que a exposição a ruído alto pode causar
problemas auditivos. Use equipamentos de proteção
adequados tais como protetores auriculares ou tampões de
ouvido para ajudar a proteger contra ruídos altos.

SEGURANÇA
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Figura 1.4: Equipamento de segurança

• Forneça um kit de primeiros socorros em caso de
emergências.

• Mantenha um extintor de incêndio com revisão adequada
na máquina. Familiarize-se com seu uso.

• Mantenha crianças distantes do maquinário todo o tempo.

• Esteja ciente de que acidentes frequentemente ocorrem
quando o operador está cansado ou com pressa. Reserve
um tempo para considerar a maneira mais segura de realizar
uma tarefa. NUNCA ignore os sinais da fadiga.
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Figura 1.5: Segurança em torno do equipamento

• Vista roupas justas e cubra cabelos compridos. NUNCA use
itens pendentes, como moletons, lenços ou braceletes.

• Mantenha todos os protetores no lugar. NUNCA altere ou
remova o equipamento de segurança. Certifique-se de que
as proteções do eixo de transmissão possam rodar
independentemente do cardam e que possam deslocar-se
livremente.

• Utilize somente serviços e peças de reposição produzidas ou
aprovadas pelo fabricante do equipamento. As peças de
outros fabricantes podem não atender aos requisitos
corretos de resistência, projeto ou segurança.
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Figura 1.6: Segurança em torno do equipamento

• Mantenha as mãos, pés, roupa e cabelos longe de peças
móveis. NUNCA tente remover obstruções ou objetos de
uma máquina enquanto o motor estiver em funcionamento.

• NÃO modifique a máquina. Modificações não autorizadas
podem prejudicar a funcionalidade e/ou segurança e a vida
da máquina. Isso também poderá reduzir a vida útil da
máquina.

• Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao
acionamento inesperado da máquina, SEMPRE pare o motor
e remova a chave da ignição antes de deixar o assento do
operador por qualquer motivo.

SEGURANÇA
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Figura 1.7: Segurança em torno do equipamento

• Mantenha a área de serviço da máquina limpa e seca. Pisos
molhados e/ou oleosos são escorregadios. Poças de água
podem ser perigosas ao se trabalhar com equipamento
elétrico. Certifique-se de que todas as tomadas e
ferramentas elétricas estejam adequadamente aterradas.

• Mantenha a área de trabalho bem iluminada.

• Mantenha o maquinário limpo. Palha e palha miúda sobre
um motor quente representam risco de incêndio. NÃO
permita que óleo ou graxa acumulem sobre plataformas de
manutenção, escadas ou controles. Limpe as máquinas
antes de serem armazenadas.

• NUNCA utilize gasolina, nafta ou qualquer material volátil
para a limpeza. Esses materiais podem ser tóxicos e/ou
inflamáveis.

• Ao guardar o maquinário, cubra quaisquer componentes
afiados ou pontiagudos para evitar ferimentos por contato
acidental.

SEGURANÇA
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1.4 Segurança na manutenção
A manutenção segura do seu equipamento exige que você siga os procedimentos de segurança relevantes e use o
equipamento de proteção individual adequado para a tarefa.
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Figura 1.8: Pisos molhados apresentam riscos à
segurança

Para garantir a segurança durante a manutenção da máquina:

• Revise o manual do operador e todos os itens de segurança
antes da operação ou manutenção da máquina.

• Coloque todos os controles em neutro, desligue o motor,
acione o freio de mão, remova a chave de ignição e espere
que todas as peças móveis parem antes da manutenção,
ajuste ou reparo.

• Siga as boas práticas da oficina:

– Mantenha as áreas de serviço limpas e secas.

– Certifique-se de que todas as tomadas e ferramentas
elétricas estejam adequadamente aterradas.

– Mantenha a área de trabalho bem iluminada
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Figura 1.9: Equipamento NÃO seguro para crianças

• Libere a pressão dos circuitos hidráulicos antes de reparar e/
ou desconectar a máquina.

• Certifique-se de que todos os componentes estejam
apertados e que as tubulações de aço, mangueiras e
acoplamentos estejam em boas condições antes de aplicar a
pressão ao sistema hidráulico.

• Mantenha as mãos, pés, roupa e cabelos longe de peças
móveis/giratórias.

• Afaste os observadores da área, principalmente crianças, ao
realizar qualquer manutenção, reparos ou ajustes.

• Instale uma trava de transporte ou estrados de segurança
sob a estrutura antes de trabalhar sob a máquina.

• Se mais de uma pessoa estiver trabalhando na máquina ao
mesmo tempo, esteja ciente de que girar um eixo de
transmissão ou outro componente acionado mecanicamente
com as mãos (por exemplo, acessar um acessório de
lubrificação) fará com que componentes de acionamento
em outras áreas (correias, polias e a navalha) se movam.
Mantenha distância de componentes acionados o
tempo todo.

SEGURANÇA
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Figura 1.10: Equipamento de proteção individual

• Vista os equipamentos de proteção quando trabalhar na
máquina.

• Utilize luvas pesadas ao trabalhar com os componentes da
navalha.

SEGURANÇA
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1.5 Segurança hidráulica
Como o fluido hidráulico está sob pressão extrema, vazamentos de fluido hidráulico podem ser muito perigosos. Siga os
procedimentos de segurança adequados ao inspecionar vazamentos de fluido hidráulico e fazer manutenção em
equipamentos hidráulicos.
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Figura 1.11: Teste para vazamentos hidráulicos

• Sempre coloque todos os controles hidráulicos em posição
NEUTRA antes de deixar o assento do operador.

• Certifique-se de que todos os componentes do sistema
hidráulico sejam mantidos limpos e em boas condições.

• Substitua quaisquer tubulações ou mangueiras que estejam
desgastadas, trincadas, amassadas ou dobradas.

• NÃO tente nenhum reparo improvisado para as tubulações
hidráulicas, conexões ou mangueiras usando fitas, grampos,
cimentos ou soldagem. O sistema hidráulico opera sob
pressão extremamente alta. Reparos provisórios podem
falhar repentinamente e gerar condições perigosas.
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Figura 1.12: Perigo da pressão hidráulica

• Use proteções adequadas para as mãos e os olhos ao
procurar por vazamentos de fluido hidráulico de alta
pressão. Use um pedaço de papelão como batente em vez
das mãos para isolar e identificar um vazamento.

• Se você for ferido por um jato concentrado de fluido
hidráulico de alta pressão, procure assistência médica
imediatamente. Infecções sérias ou reações tóxicas podem
se desenvolver caso a pele seja perfurada por fluído
hidráulico.
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Figura 1.13: Segurança em torno do equipamento

• Certifique-se de que todos os componentes estejam
apertados e que as tubulações de aço, mangueiras e
acoplamentos estejam em boas condições antes de aplicar a
pressão ao sistema hidráulico.

SEGURANÇA

Revisão A







262583 11

• Use equipamento de proteção pessoal apropriado ao remover e manusear objetos e materiais.

• Use equipamento de proteção pessoal apropriado ao manusear objetos com resíduos de pesticidas, fertilizantes ou
outros produtos químicos agrícolas. Siga os regulamentos locais ao manusear e descartar tais objetos.

• Libere com segurança a energia armazenada em componentes de suspensão, molas e sistemas hidráulicos e elétricos.

• Recicle ou reuse o material de embalagem.

• Recicle ou reuse plásticos que estejam etiquetados com especificações para materiais como PP TV 20. NÃO os descarte
com o lixo doméstico.

• Devolva baterias usadas ao fornecedor ou leve-as a um ponto de coleta. Baterias podem conter substâncias perigosas.
NÃO descarte baterias com o lixo doméstico.

• Siga os regulamentos locais para descartar corretamente materiais perigosos, como óleos, fluidos hidráulicos, fluido de
freio e combustíveis.

• Leve refrigerantes a pessoas qualificadas em locais especializados para descarte. Refrigerantes NUNCA devem ser
liberados na atmosfera.

SEGURANÇA
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1.8 Sinalização de segurança
As sinalizações de segurança são decalques colocados na máquina em locais onde há risco de ferimentos ou onde o
Operador deve tomar precauções extras antes de operar os controles. Eles são normalmente amarelos.
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Figura 1.18: Decalque do manual do operador

• Mantenha a sinalização de segurança limpa e legível em
todos os momentos.

• Substitua as sinalizações de segurança que estejam em falta
ou ilegíveis.

• Se a peça original em que há uma sinalização de segurança
instalada for substituída, certifique-se de que a peça de
reparo apresente a sinalização de segurança atualizada.

• Os sinais de segurança de substituição estão disponíveis no
seu revendedor .

1.8.1 Instalação de sinalização de segurança

Os decalques desgastados e danificados deverão ser removidos e substituídos.

1. Decida exatamente onde quer colocar o decalque.

2. Limpe e seque a área de instalação.

3. Remova a porção menor do papel de suporte.

4. Posicione o decalque e lentamente remova o papel restante, alisando-o conforme é aplicado.

5. Perfure as pequenas bolhas de ar com um alfinete e elimine-as.

SEGURANÇA
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1.10 Entendendo a sinalização de segurança
Os decalques de sinalização de segurança usam ilustrações para transmitir informações importantes sobre segurança ou
manutenção de equipamentos.
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Figura 1.27: MD #174436

MD #174436

Perigo de óleo sob alta pressão.

ADVERTÊNCIA

O fluido hidráulico de alta pressão pode penetrar na pele
humana e causar ferimentos graves, como a gangrena, que
pode ser fatal. Para evitar isso:

• NÃO se aproxime de vazamentos de fluido hidráulico.

• NÃO use a mão para verificar
vazamentos de fluido hidráulico.

• Antes de afrouxar quaisquer conexões hidráulicas, alivie a
pressão no sistema hidráulico.

• Se você se ferir, procure assistência médica imediatamente.
Será necessário um procedimento cirúrgico IMEDIATO para
remoção do fluido hidráulico que penetrou na pele.
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Figura 1.28: MD #220799

MD #220799

Risco de perda de controle

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos graves ou morte por perda de controle,
acione o mecanismo de travamento do cambão de reboque.
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Figura 1.29: MD #279085

MD #279085

Perigo de emaranhamento do sem fim

PERIGO

Para evitar ferimentos causados por um sem fim em rotação:

• Mantenha distância do sem fim durante o funcionamento da
máquina.

• Desligue o motor e retire a chave da ignição antes de fazer
manutenção no sem fim.

• NÃO tente tocar peças móveis durante o funcionamento da
máquina.
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Figura 1.32: MD #313725

MD #313725

Ler manual/fluido de alta pressão/Perigo de esmagamento da
plataforma

PERIGO

Para evitar ferimentos ou morte decorrente da operação
inadequada ou insegura da máquina:

• Leia o manual do operador e siga todas as instruções de
segurança. Caso não tenha um manual, solicite um ao seu
concessionário.

• NÃO permita que pessoas não treinadas operem a máquina.

• Revise as instruções de segurança com os operadores todos
os anos.

• Certifique-se de que todas as sinalizações de segurança
estejam instaladas e legíveis.

• Verifique se todos estão afastados da máquina antes de ligar
o motor e durante a sua operação.

• Não permita passageiros na máquina.

• Mantenha todas as proteções instaladas e mantenha
distância das peças móveis.

• Antes de deixar a posição do operador, desengate o
acionador da plataforma, coloque a transmissão em neutro
e espere que todo o movimento pare.

• Desligue o motor e retire a chave da ignição antes de fazer
manutenção na máquina.

• Antes de fazer manutenção em uma unidade na posição
elevada, engate os apoios de segurança para evitar que ela
abaixe inesperadamente.

• Use um emblema de veículo em movimento lento e luzes de
advertência piscantes ao transitar em estradas, exceto se
proibido por lei.

Para evitar ferimentos ou morte decorrente da queda de uma
plataforma elevada:

• Eleve totalmente a plataforma, desligue o motor, retire a
chave da ignição e engate as travas de segurança mecânicas
da colheitadeira antes de posicionar-se sob a plataforma por
qualquer motivo.

• Alternativamente, abaixe a plataforma totalmente até o
solo, desligue o motor e retire a chave da ignição antes de
fazer a manutenção da plataforma.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos graves, gangrena ou morte:

• NÃO se aproxime de vazamentos hidráulicos.

• NÃO use a mão para verificar vazamentos.

SEGURANÇA
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• Antes de afrouxar conexões hidráulicas, alivie a pressão no
sistema hidráulico.

• O óleo sob alta pressão pode perfurar facilmente a pele e
causar ferimentos graves, gangrena ou morte.

• Se você se ferir, procure assistência médica imediatamente.
Será necessário um procedimento cirúrgico imediato para
remoção do óleo.
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Figura 1.33: MD #313728

MD #313728

Perigo geral referente à operação e reparo da máquina/perigo
de pulverização de fluido quente

PERIGO

Para evitar ferimentos ou morte decorrente da operação
inadequada ou insegura da máquina:

• Leia o manual do operador e siga todas as instruções de
segurança. Caso não tenha um manual, solicite um ao seu
concessionário.

• NÃO permita que pessoas não treinadas operem a máquina.

• Revise as instruções de segurança com todos os operadores
todos os anos.

• Certifique-se de que todas as sinalizações de segurança
estejam instaladas e legíveis.

• Verifique se todos estão afastados da máquina antes de ligar
o motor e durante a sua operação.

• Não permita passageiros na máquina.

• Mantenha todas as proteções instaladas e mantenha
distância das peças móveis.

• Antes de deixar a posição do operador, desengate o
acionador da plataforma, coloque a transmissão em neutro
e espere que todo o movimento pare.

• Desligue o motor e retire a chave da ignição antes de fazer
manutenção na máquina.

• Antes de fazer manutenção em uma unidade na posição
elevada, engate os apoios de segurança para evitar que ela
abaixe inesperadamente.

• Use um emblema de veículo em movimento lento e luzes de
advertência piscantes ao transitar em estradas, exceto se
proibido por lei.

CUIDADO

Para evitar ferimentos causados por fluidos quentes:

• Tenha em mente que o fluido está sob pressão e pode estar
quente.

• NÃO retire a tampa do reservatório de óleo enquanto a
máquina estiver quente.

• Deixe a máquina esfriar antes de abrir a tampa de
abastecimento de fluido.

SEGURANÇA
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Figura 1.34: MD #313733

MD #313733

Perigo de esmagamento pela plataforma

PERIGO

Para evitar ferimentos ou morte decorrente da queda de uma
plataforma elevada:

• Eleve totalmente a plataforma, desligue o motor, retire a
chave da ignição e engate as travas de segurança mecânicas
da colheitadeira antes de posicionar-se sob a plataforma.

• Alternativamente, abaixe a plataforma totalmente até o
solo, desligue o motor e retire a chave da ignição antes de
fazer a manutenção da máquina.

SEGURANÇA
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Figura 1.35: MD #313881

MD #313881

Perigo geral referente à operação e reparo da máquina/perigo
da navalha

PERIGO

Para evitar ferimentos ou morte decorrente da operação
inadequada ou insegura da máquina:

• Leia o manual do operador e siga todas as instruções de
segurança. Caso não tenha um manual, solicite um ao seu
concessionário.

• NÃO permita que pessoas não treinadas operem a máquina.

• Revise as instruções de segurança com todos os operadores
todos os anos.

• Certifique-se de que todas as sinalizações de segurança
estejam instaladas e legíveis.

• Verifique se todos estão afastados da máquina antes de ligar
o motor e durante a operação.

• Não permita passageiros na máquina.

• Mantenha todas as proteções instaladas e mantenha
distância das peças móveis.

• Antes de deixar a posição do operador, desengate o
acionador da plataforma, coloque a transmissão em neutro
e espere que todo o movimento pare.

• Desligue o motor e retire a chave da ignição antes de fazer
manutenção, ajustar, lubrificar, limpar ou desconectar a
máquina.

• Antes de fazer manutenção em uma unidade na posição
elevada, engate os apoios de segurança para evitar que ela
abaixe inesperadamente.

• Use um emblema de veículo em movimento lento e luzes de
advertência piscantes ao transitar em estradas, exceto se
proibido por lei.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos decorrentes da navalha afiada:

• Use luvas adequadas ao trabalhar com a navalha.

• Certifique-se de que ninguém esteja próximo à navalha ao
removê-la ou girá-la.

SEGURANÇA

Revisão A
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Capítulo 2: Visão geral do produto

Consulte esta seção para conhecer as definições dos termos técnicos usados neste manual, as especificações da máquina e
as localizações dos componentes principais.

2.1 Definições
Os termos, abreviações e as siglas a seguir são utilizados neste de instruções.

Table 2.1 Definições

Termo Definição

AHHC Controle automático de altura da plataforma

API American Petroleum Institute (Instituto Americano de Petróleo)

ASTM American Society of Testing and Materials (Sociedade Americana de Testes e Materiais)

Parafuso
Um elemento de fixação encabeçado com rosca externa projetado para ser associado a
uma porca.

União central
Um cilindro hidráulico ou conector do tipo tensor manualmente ajustável, entre a
plataforma e o veículo, que é usado para alterar o ângulo da plataforma em relação ao
veículo

CGVW Peso bruto do veículo combinado

DK Double knife (Navalha dupla)

DKD Double-knife drive (Acionamento de navalha dupla)

DWA Double Windrow Attachment (Engate Duplo de Leira)

Plataforma tipo exportação Configuração de plataforma comum fora da América do Norte

Plataforma Série FD2 Plataformas FlexDraper® MacDon FD225, FD230, FD235, FD240, FD241, FD245 e FD250

FFFT Flats from finger tight (Faces de aperto com os dedos)

Apertado à mão
Uma posição de referência na qual as superfícies ou componentes de vedação em
questão estão em contato uns com os outros. A conexão foi apertada à mão até um
ponto em que não está mais frouxa e não pode mais ser apertada manualmente

FM200 Módulo de flutuação usado com uma plataforma Série D2 ou FD2 para colheita

FSI Indicador da configuração da flutuação

GVW Gross vehicle weight (Peso bruto do veículo)

Articulação temperada
Uma junta fabricada com o uso de um elemento de fixação em que os materiais de
conexão são altamente incompressíveis

Chave hexagonal
Uma ferramenta de seção hexagonal cruzada usada para acionar parafusos que têm
soquete de cabeça hexagonal (unidade interna com chave de boca sextavada), também
conhecida por chave Allen

JIC
Joint Industrial Council (Conselho Industrial Conjunto): Um organismo de normalização
que desenvolveu o dimensionamento e formas padrão para o ajuste cônico original de
37°.

n/a Não aplicável

Plataforma norte-americana Configuração de plataforma comum na América do Norte

Revisão A
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Table 2.1 Definições (continuação)

Termo Definição

NPT
Rosca de Tubos Norte-americana: Um estilo de encaixe utilizado para aberturas de baixa
pressão. As roscas nos encaixes NPT são especificamente afuniladas para montagem por
encaixe

Porca Um elemento de fixação com rosca interna projetado para ser associado a um parafuso

ORB
O-ring boss (saliência do O-ring): Um estilo de encaixe comumente utilizado na abertura
de portas de blocos, bombas e motores.

ORFS
O-ring face seal (vedação de face do anel em O): Um estilo de encaixe comumente
utilizado para a conexão de mangueiras e tubos. Esse estilo de encaixe também é
chamado de ORS, que corresponde a “O-Ring seal".

PTO Power Take-Off (Tomada de potência)

SAE Society of Automotive Engineers (Sociedade de Engenheiros Automotivos)

Parafuso
Um elemento de fixação com cabeça rosqueada externamente, que é fixado a sulcos pré-
formados ou que forma seus próprios sulcos quando inserido em uma das partes
correspondentes.

Articulação suave
Uma articulação flexível feita pelo uso de um fixador no qual os materiais de união
comprimem ou relaxam ao longo de um período

spm Strokes per minute (cursos por minuto)

Tensão
Carga axial posicionada sobre um parafuso, geralmente medida em libras (lb) ou Newtons
(N). Este termo também pode ser usado para descrever a força que uma correia exerce
sobre uma polia ou engrenagem

TFFT Turns from finger tight (Voltas de aperto com os dedos)

Torque
O produto de uma força e do comprimento do braço de uma alavanca, geralmente
medido em newtons-metro (Nm), libras-pé (lbf∙pé) ou libras-polegada (lbf∙pol.)

Ângulo de torque
Um procedimento de aperto em que o encaixe é montado em um aperto especificado
(normalmente, aperto com os dedos) e então a porca é rosqueada em um número
especificado de graus ou de voltas até atingir a posição final

Tensão de torque
A relação entre o torque de montagem aplicado a uma peça do equipamento e a carga
axial que induz em um parafuso

UCA Upper cross auger (sem fim transversal superior)

Acionamento de navalha
não sincronizado

Movimento não sincronizado aplicado na barra de corte a duas navalhas comandadas
separadamente a partir de um motor hidráulico simples ou dois motores hidráulicos.

Arruela
Um cilindro fino com um furo ou abertura localizado no centro, utilizado como espaçador,
elemento de distribuição de carga ou mecanismo de travamento

VISÃO GERAL DO PRODUTO
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2.2 Especificações do produto
Use a tabela de especificações para consultar informações sobre a configuração específica da máquina. A tabela lista
dimensões, pesos, faixas de desempenho e características.

NOTA:

As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Os símbolos e letras a seguir são usados nas tabelas de especificação:

– S: padrão / OF: opcional (instalado de fábrica) / OD: opcional (instalado pelo concessionário) / -: indisponível

Barra de corte

Largura efetiva de corte (distância entre os pontos do divisor de cultura; largura de corte mais acumulação do divisor)

FD225 7,7 m (301 pol.) S

FD230 9,2 m (361 pol.) S

FD235 10,7 m (421 pol.) S

FD240 12,2 m (481 pol.) S

FD241 12,5 m (493 pol.) S

FD245 13,7 m (541 pol.) S

FD250 15,3 m (601 pol.) S

Faixa de levantamento da barra de corte Varia de acordo com o modelo de
colheitadeira

S

Navalha

Acionamento de navalha simples (FD225–FD240): motor hidráulico instalado à caixa de navalhas reforçada isolada
MacDon no lado esquerdo da plataforma. OF

Acionamento de navalha dupla (FD235–FD250): um motor hidráulico, não sincronizado, um instalado à caixa de
navalhas reforçada isolada MacDon em cada lado da plataforma. OF

Curso da navalha 76 mm (3 pol.) S

Velocidade da navalha simples (spm,
cursos por minuto)

FD225, FD235 1200-1400 spm S

Velocidade da navalha simples (cursos por
minuto)

FD230 1200 a 1500 cpm S

Velocidade da navalha simples (cursos por
minuto)

FD240 1200 a 1300 cpm S

Velocidade da navalha dupla (cursos por
minuto)

FD235, FD240, FD241,
FD245, FD250

1200–1500 spm S

Seções da Navalha

Super serrilhado, ultra grosso, ClearCut™, QuickChange, aparafusado, 1,5 serrações por cm (4 serrações por
polegada)

O

Super serrilhado, grosso, ClearCut™, QuickChange, aparafusado, 3,5 serrações por cm (9 serrações por polegada) S

Super serrilhado, fino, ClearCut™, QuickChange, aparafusado, 5,5 serrações por cm (14 serrações por polegada) O

Sobreposição da navalha no centro (plataformas de navalha dupla) 3 mm (1/8 pol.) S

Dedos Duplos e Apalpadores

VISÃO GERAL DO PRODUTO
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Dedo duplo: ClearCut™ longo, forjado e submetido a tratamento térmico duplo (DHT)
Apalpador: forjado, parafuso de ajuste simples OF

Dedo duplo: ClearCut™ quatro pontas, forjado e submetido a tratamento térmico duplo (DHT)
Apalpador: forjado, parafuso de ajuste simples OF

Dedo duplo: ClearCut™ PlugFree™, forjado e submetido a tratamento térmico duplo (DHT)
Apalpador: forjado, parafusos de ajuste duplo OF

Placas de desgaste da barra de corte e sapatas deslizantes padrão

A série FD2 inclui placas de desgaste em toda a largura da barra de corte. S

FD225 4 Sapatas de
deslizamento

S

FD230, FD235, FD240, FD241, FD245, FD250 6 Sapatas de
deslizamento

S

Ângulo dos Dedos Duplos (Barra de Corte no Solo)

União central retraída 1,7 graus S

União central estendida 8,9 graus S

Esteiras e deques

Largura da esteira 1,27 m (50 pol.) S

Acionamento da esteira Hidráulico S

Velocidade da Esteira: Módulo de flutuação FM200 controlado 209 m/min.
(687 fpm)

S

Largura da abertura de entrega 1905 mm (75 pol.) S

Molinete PR15

Quantidade de barras 5 ou 6

Diâmetro do tubo central 203 mm (8 pol.) S

Raio da ponta do dedo Configurado de fábrica
800 mm

(31 1/2 pol.)
S

Raio da ponta do dedo Faixa de ajuste
766–800 mm

(30 3/16–31 1/2
pol.)

S

Diâmetro efetivo do molinete (através da ação excêntrico formado) 1,650 m (65 pol.) S

Comprimento do dedo 290 mm (11 pol.) S

Espaçamento do dedo (nominal, disposto em barras alternadas) 100 mm (4 pol.) S

Acionamento do molinete Hidráulico S

Velocidade do molinete (ajustável a partir da cabine, varia de acordo com o modelo de
colheitadeira)

0–67 rpm S

Linha Flex do chassi da plataforma

Modelo da
plataforma Cima – Padrão Baixo – Padrão

Cima – Limitador
removido

Baixo – Limitador
removido1

FD225 102 mm (4 pol.) 64 mm (2,5 pol.) 102 mm (4 pol.) 102 mm (4 pol.)

VISÃO GERAL DO PRODUTO

1. Para evitar cortar os dedos do molinete, é necessária uma folga maior da barra de corte quando o alcance flexível da
plataforma é aumentado. Para obter mais informações, consulte Desativação do limitador de flexibilidade.
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FD230 165 mm (6,5 pol.) 130 mm (5 pol.) 165 mm (6,5 pol.) 165 mm (6,5 pol.)

FD235 205 mm (8 pol.) 130 mm (5 pol.) 205 mm (8 pol.) 205 mm (8 pol.)

FD240 DR2 205 mm (8 pol.) 130 mm (5 pol.) 205 mm (8 pol.) 205 mm (8 pol.)

FD240 TR3 205 mm (8 pol.) 205 mm (8 pol.) 205 mm (8 pol.) 205 mm (8 pol.)

FD241 205 mm (8 pol.) 130 mm (5 pol.) 205 mm (8 pol.) 205 mm (8 pol.)

FD245 216 mm (8,5 pol.) 216 mm (8,5 pol.) 216 mm (8,5 pol.) 216 mm (8,5 pol.)

FD250 216 mm (8,5 pol.) 216 mm (8,5 pol.) 216 mm (8,5 pol.) 216 mm (8,5 pol.)

Módulo de flutuação FM200

Esteira central Largura
2 m

(78 11/16 pol.) S

Esteira central Velocidade
107–122 m/min
(350–400 fpm) S

Sem fim Largura
1,630 m

(64 1/8 pol.) S

Sem fim Diâmetro externo 559 mm (22 pol.) S

Sem fim Diâmetro do tubo 356 mm (14 pol.) S

Sem fim
Velocidade (varia de acordo com o modelo de
colheitadeira)

191–195 rpm
(varia conforme o

modelo da
colheitadeira)

S

Capacidade do reservatório de óleo
95 litros

(25 galões dos
EUA)

S

Tipo de óleo

Transmissão de
categoria única/
fluido hidráulico

(THF)

—

Viscosidade THF a 40°C (104 °F) 60,1 cSt –

Viscosidade THF a 100°C (212 °F) 9,5 cSt –

Sem fim transversal superior OD

Diâmetro externo 330 mm (13 pol.) –

Diâmetro do tubo 152 mm (6 pol.) –

Roda estabilizadora/de transporte EasyMove™ OD

Rodas 38 cm (15 pol.) –

Pneus 225/75 R-15 –

Peso

Variação de peso estimada – plataforma base, com módulo de flutuação – variações são devido às diferentes
configurações de pacote.

Modelo da plataforma Região do mercado Faixa de peso - kg (lb.)

VISÃO GERAL DO PRODUTO

2. Molinete duplo
3. Molinete triplo
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FD225 América do Norte
3.365-3.468
(7.403-7.629)

FD230 América do Norte
3.731-3.843
(8.208-8.454)

FD235 América do Norte
3.931-4.135
(8.648-9.097.)

FD240 América do Norte
4.069-4.404
(8.951-9.688)

FD241 Exportação
4.307-4.430
(9.475-9.746)

FD245

América do Norte
4.548-4.680

(10.005-10.296)

Exportação
4.685-4.817

(10.307-10.597)

FD250

América do Norte
4.733-4.870

(10.412-10.714)

Exportação
4.967-5030

(10.927-11.066)

VISÃO GERAL DO PRODUTO
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Table 2.2 Dimensões da plataforma (continuação)

Armação e Estrutura

Largura da plataforma na posição de
transporte com FM200 instalado (união
central mais curta)

(B) Caixa de engrenagens operacional,
divisores padrão instalados (consultar 2.1,
página 35)

3,5 m (138 pol.)

Largura da plataforma na posição de
transporte com molinete totalmente retraído
e FM200 instalado (união central mais curta)

Caixa de engrenagens rotacionada, divisores
removidos (consultar 2.1, página 35)

Ângulo (C) necessário para atingir a largura de
transporte (D)

NOTA:

Dimensão (D) pode ser diminuída usando um
trailer de transporte de ângulo mais amplo

8°
2,591 m (102 pol.)

VISÃO GERAL DO PRODUTO
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Capítulo 3: Operação

Operar sua máquina com segurança exige que você se familiarize com seus recursos.

3.1 Responsabilidades do proprietário/operador
Possuir e operar equipamentos pesados envolve certos deveres.

CUIDADO

• É sua responsabilidade ler e compreender este manual completamente antes de operar a plataforma. Contate seu
concessionário MacDon se alguma instrução não estiver clara para você.

• Siga todas as mensagens de segurança no manual e em decalques de segurança na máquina.

• Lembre-se de que VOCÊ é a chave para a segurança. Boas práticas de segurança protegem você e as pessoas ao seu
redor.

• Antes de permitir que alguém opere a plataforma, mesmo que por curto tempo ou distância, garanta que tal pessoa
tenha recebido as instruções de segurança e uso adequado do equipamento.

• Reveja anualmente o manual e todos os itens de segurança com todos os operadores.

• Fique atento a outros operadores que não estejam seguindo os procedimentos recomendados ou as precauções de
segurança. Corrija esses erros imediatamente, antes que ocorra algum acidente.

• NÃO modifique a máquina. Alterações não autorizadas podem comprometer a função e/ou a segurança da máquina
e podem reduzir o tempo de serviço prestado por ela.

• As informações de segurança neste manual não substituem códigos de segurança, requisitos de seguro ou leis que
regem a sua área. Certifique-se de que sua máquina satisfaça os padrões estabelecidos por esses regulamentos.
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3.2 Segurança operacional
Siga todas as instruções de segurança e operação fornecidas neste manual.

10
01

60
2

Figura 3.1: Sem passageiros

CUIDADO

Concorde com as seguintes precauções de segurança:

• Siga todas as instruções de segurança e operacionais
disponibilizadas nos manuais do operador. Se você não tiver
o manual da colheitadeira, obtenha um com seu
Concessionário e leia-o atentamente.

• Nunca tente dar a partida no motor ou operar a máquina,
se não estiver no assento do operador.

• Verifique a operação de todos os controles em uma área
limpa e segura antes de iniciar o trabalho.

• NÃO permita pessoas além do operador na colheitadeira.

10
01
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Figura 3.2: Segurança das pessoas presentes

CUIDADO

• Nunca ligue nem movimente a máquina até que tenha
certeza de que todos os observadores deixaram a área.

• Evite se deslocar sobre pavimentação solta, rochas, valetas
ou buracos.

• Dirija lentamente quando passar por portões e entradas.

• Ao trabalhar em declives, faça o deslocamento para cima ou
para baixo, quando possível. Certifique-se de manter a
marcha engatada em descidas.

• Nunca tente entrar ou sair de uma máquina em movimento.

• NÃO saia da estação do operador enquanto o motor estiver
funcionando.

• Para evitar ferimentos corporais ou morte por acionamento
inesperado de uma máquina, sempre desligue o motor e remova a chave antes de ajustar ou remover material
conectado à máquina.

• Verifique se há excesso de vibração e ruídos incomuns. Se houver alguma indicação de problemas, desligue e
inspecione a máquina. Siga o procedimento apropriado de desligamento. Para ver as instruções, consulte 3.4
Desligar a colheitadeira, página 63.

• Trabalhe somente à luz do dia ou com boa iluminação artificial.

3.2.1 Apoios de segurança da plataforma

Os apoios de segurança da plataforma, localizados em seus cilindros de levante, impedem que esses se retraiam e abaixem
inesperadamente a plataforma. Para obter instruções de operação, consulte o manual do operador da sua colheitadeira.

PERIGO

Para evitar ferimentos corporais ou morte por acionamento inesperado ou queda da máquina suspensa, sempre
desligue o motor, remova a chave, e engate os apoios de segurança antes de entrar embaixo da plataforma por
qualquer motivo.

OPERAÇÃO
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3.3 Período de amaciamento
Durante as primeiras 50 horas de operação, será necessário atenção extra a alguns sistemas da plataforma. Siga este
procedimento para garantir a vida útil da plataforma.

NOTA:

Até que você se familiarize com o som e sinta sua nova plataforma, permaneça muito atento.

PERIGO

Antes de investigar um som incomum ou tentar corrigir um problema, desligue o motor e remova a chave da ignição.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

Depois de fixar a plataforma à colheitadeira pela primeira vez, siga estes passos:

1. Ligue o motor.

2. Coloque os molinetes, as esteiras e as navalhas em funcionamento lento por cinco minutos. DO ASSENTO DO
OPERADOR, busque sinais visuais ou sonoros de interferência.

NOTA:

Os molinetes e as esteiras laterais não funcionarão até que o óleo hidráulico preencha as tubulações.

3. Consulte 4.2.2 Inspeção de amaciamento, página 285 e realize todas as tarefas especificadas.

OPERAÇÃO
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3.4 Desligar a colheitadeira
Antes de se ausentar do assento do operador por qualquer motivo, desligue a colheitadeira.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

Para desligar a colheitadeira, faça o seguinte:

1. Estacione a colheitadeira no nível do solo.

2. Abaixe a plataforma completamente.

3. Coloque todos os controles em NEUTRO ou ESTACIONAR.

4. Desengate o acionador da plataforma.

5. Abaixe e retraia totalmente o molinete.

6. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

7. Aguarde ate a máquina parar de se mover.

OPERAÇÃO
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3.5 Controles de cabine
A plataforma é controlada na cabine da colheitadeira .

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

Consulte o manual do operador da sua colheitadeira para instruções de identificação dos seguintes controles internos da
cabine:

• Controle de engate/desengate da plataforma

• Altura da plataforma

• Ângulo da plataforma

• Velocidade de deslocamento

• Velocidade do molinete

• Altura do molinete

• Posição de avanço/recuo do molinete

OPERAÇÃO
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3.6 Acoplamento/Desacoplamento da plataforma
Este capítulo inclui instruções para configurar, acoplar e desacoplar a plataforma.

Colheitadeira Consulte a

Case IH Séries 7010/8010, 120, 130, 230, 240 e 250 3.6.1 Colheitadeiras Case IH, página 65

NOTA:

Garanta que as funções aplicáveis (controle automático de altura da plataforma [AHHC], opção de plataforma de esteiras,
opção de união central hidráulica, molinete de acionamento hidráulico) estejam habilitadas na colheitadeira e no
computador da colheitadeira. Deixar de fazê-lo poderá resultar na operação inadequada da plataforma.

3.6.1 Colheitadeiras Case IH

Para acoplar a plataforma a ou desacoplá-la de uma colheitadeira Case IH, siga o procedimento correspondente nesta
seção.

Fixação da plataforma à colheitadeira Case IH

A plataforma precisará estar fisicamente conectada ao alimentador da colheitadeira e as conexões elétricas e hidráulicas
concluídas.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

OPERAÇÃO
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3.7 Instalação da plataforma
Para melhor desempenho, a plataforma deve ser configurada de forma específica para diversas condições de colheita e
culturas.

3.7.1 Acessórios da plataforma

Acessórios opcionais podem melhorar o desempenho em condições específicas ou adicionar recursos à plataforma.
Acessórios opcionais podem ser encomendados e instalados com a ajuda do seu concessionário MacDon.

Consulte o Capítulo 5 Opções e acessórios, página 515 para ver a descrição dos itens disponíveis.

3.7.2 Configurações da plataforma

As tabelas a seguir fornecem orientação para regular a plataforma para diversas condições de colheita e culturas.

Para obter as informações sobre as configurações do molinete, consulte 3.7.4 Configurações do molinete, página 86.

Para obter informações sobre a configuração do sem fim do FM200, consulte 3.8.1 Configurações de desempenho do Sem
Fim FM200, página 93.

NOTA:

Aumente a velocidade da esteira lateral para aumentar o desempenho quando houver material de colheita abundante ou
quando você aumentar a velocidade de deslocamento.

OPERAÇÃO
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3.7.3 Otimização da plataforma para colheita direta de canola

A canola madura pode ser colhida diretamente, mas a maioria das variedades é suscetível à quebra de vagens e
subsequente perda de sementes. Esta seção fornece informações sobre acessórios recomendados, configurações e ajustes
para otimizar FlexDraper® Série FD2,,, para cultura direta de canola com redução da perda de sementes.

Acessórios recomendados

As seguintes modificações são necessárias para otimizar a plataforma para colheita direta de canola:

• Instalação do sem fim transversal superior de comprimento total

• Instalação das facas verticais

NOTA:

Cada kit contém instruções de instalação e as ferragens necessárias. Para obter mais informações, consulte o Capítulo 5
Opções e acessórios, página 515.

Configurações recomendadas

Os seguintes ajustes são necessários para otimizar a plataforma para colheita direta de canola:

• Libere a tensão da mola do sem-fim. Para obter mais instruções, consulte 3.8.5 Verificação e ajuste das molas do sem
fim, página 123.

• Ajuste a velocidade do molinete para que seja igual à velocidade de deslocamento da colheitadeira. Aumente a
velocidade conforme necessário. Para obter instruções, consulte 3.9.6 Velocidade do molinete, página 163

• Ajuste a velocidade da esteira lateral na posição seis no controle de velocidade da esteira lateral dentro da cabine. Para
obter instruções, consulte 3.9.8 Velocidade das esteiras laterais, página 166

• Ajuste a altura do molinete de modo que os dedos contatem ligeiramente a cultura. Para obter instruções, consulte
3.9.11 Altura do molinete, página 170..

• Ajuste da posição de avanço-recuo do molinete. Para obter instruções, consulte Ajuste da posição avanço-recuo do
molinete, página 176.

• Mova os cilindros de avanço/recuo do molinete para a posição de recuo alternativa. Para instruções, consulte
Reposicionamento dos cilindros de avanço/recuo, página 176.

• Ajuste do excêntrico do molinete para a posição um. Para obter instruções, consulte Ajuste do excêntrico do molinete,
página 186.

• Configure o sem fim para a posição de flutuação. Para obter instruções, consulte 3.8.4 Configuração da posição do sem
fim, página 121.

3.7.4 Configurações do molinete

As diferentes combinações de posição do molinete e regulagens do excêntrico afetam a entrega da cultura nas esteiras ao
girar o perfil de dedos.

NOTA:

A legenda (A) refere-se ao nível do solo, enquanto a legenda (B) refere-se à altura da palhada.
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NOTA:

• Ajuste o molinete para a frente a fim de chegar mais perto do solo e, ao mesmo tempo, inclinar a plataforma para trás.
Os dedos cavarão a terra nas posições de avanço extremas do molinete, então ajuste as sapatas ou o ângulo da
plataforma para compensar. Ajuste o molinete para trás a fim de de afastá-lo do solo e, ao mesmo tempo, inclinar a
plataforma para a frente.

• A inclinação da plataforma pode ser aumentada para aproximar o molinete do solo, ou reduzida para afastar o
molinete do solo, ao mesmo tempo que o material continua fluindo para as esteiras.

• Para deixar a quantidade máxima de palhada na cultura acamada, levante a plataforma e aumente sua inclinação para
manter o molinete próximo ao solo. Posicione o molinete totalmente para frente.

• O molinete talvez tenha que ser movido para trás a fim de evitar grumos ou para conectar a barra de corte em culturas
mais finas.

• A capacidade mínima de carga de cultura (área mínima da esteira exposta entre o molinete e a chapa traseira da
plataforma) ocorre com o molinete na posição mais recuada.

• A capacidade máxima de carga de cultura (área máxima da esteira exposta entre o molinete e chapa traseira da
plataforma) ocorre com o molinete na posição mais avançada.

• Devido à natureza da ação do excêntrico, a velocidade das pontas dos dedos na barra de corte torna-se maior que a
velocidade do molinete nas regulagens mais altas do excêntrico. Para obter mais informações, consulte a Tabela 3.9,
página 87.

3.7.5 Regulagens do divisor de cultura flutuante (opcional)

Os divisores de cultura flutuantes podem ser ajustados para diferentes condições de cultura.

PERIGO

Para evitar ferimentos corporais ou morte por acionamento inesperado ou queda da máquina suspensa, sempre
desligue o motor, remova a chave, e engate os apoios de segurança antes de entrar embaixo da plataforma por
qualquer motivo.

Para instruções sobre como fazer ajustes no divisor de cultura flutuante, consulte Ajuste dos divisores de cultura de
flutuação, página 200. Para configurações, consulte a tabela de altura da palhada aplicável abaixo.

Table 3.10 Altura da palhada 50 mm a 125 mm (2 pol. a 5 pol.)

Ângulo
da

plata-
forma45

Altura da
palhada

Sapatas
principais

da
platafor-

ma

Batente
Posição de
avanço-
recuo

Altura do
defletor
superior

Altura do
defletor
lateral

Whisker do
defletor
superior

A
125 mm
(5 pol.) Abaixada 2 1 1 C Dentro

Normal
A

125 mm
(5 pol.) Abaixada 2 3 1 C Dentro

E
50 mm
(2 pol.) Abaixada 1 1 1,5 C Dentro

E
50 mm
(2 pol.) Abaixada 1 3 1,5 C Dentro

OPERAÇÃO
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Table 3.10 Altura da palhada 50 mm a 125 mm (2 pol. a 5 pol.) (continuação)

Ângulo
da

plata-
forma46

Altura da
palhada

Sapatas
principais

da
platafor-

ma

Batente
Posição de
avanço-
recuo

Altura do
defletor
superior

Altura do
defletor
lateral

Whisker do
defletor
superior

A
125 mm
(5 pol.) Abaixada 2 3 1 C Fora

Acama-
da A

125 mm
(5 pol.) Abaixada 2 4 1 C Fora

E
50 mm
(2 pol.) Abaixada 1 3 2 D Fora

E
50 mm
(2 pol.) Abaixada 1 4 2 D Fora

A
125 mm
(5 pol.) Abaixada 2 4 3 D Fora

Grave-
mente

acamada
A

125 mm
(5 pol.) Abaixada 2 5 4 D Fora

E
50 mm
(2 pol.) Abaixada 1 4 3 C Fora

E
50 mm
(2 pol.) Abaixada 1 5 4 C Fora

OPERAÇÃO
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Table 3.11 Altura da palhada 20 mm a 100 mm (3/4 pol. a 4 pol.)

Ângulo
da

plata-
forma46

Altura da
palhada

Sapatas
principais

da
platafor-

ma

Batente
Posição
avanço-
recuo

Altura do
defletor
superior

Altura do
defletor
lateral

Whisker do
defletor
superior

A
100 mm
(4 pol.) Meio 2 1 1 C Dentro

Normal
A

100 mm
(4 pol.) Meio 2 3 1 C Dentro

E
20 mm
(3/4 pol.) Meio 1 1 1 C Dentro

E
20 mm
(3/4 pol.) Meio 1 3 1 C Dentro

A
100 mm
(4 pol.) Meio 2 3 1 C Fora

Acama-
da A

100 mm
(4 pol.) Meio 2 4 2 C Fora

E
20 mm
(3/4 pol.) Meio 1 3 1 D Fora

E
20 mm
(3/4 pol.) Meio 1 4 2 D Fora

A
100 mm
(4 pol.) Meio 2–3 4 3 D Fora

Grave-
mente

acamada
A

100 mm
(4 pol.) Meio 2–3 5 4 D Fora

E
20 mm
(3/4 pol.) Meio 1 4 3 C Fora

E
20 mm
(3/4 pol.) Meio 1 5 4 C Fora
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Table 3.12 Altura da palhada 16 mm a 50 mm (5/8 pol. a 2 pol.) Barra de corte no solo

Ângulo
da

plata-
forma46

Altura da
palhada

Sapatas
principais

da
platafor-

ma

Batente
Posição
avanço-
recuo

Altura do
defletor
superior

Altura do
defletor
lateral

Whisker do
defletor
superior

A
50 mm
(2 pol.) Levantada 2 1–3 1 C Dentro

Normal
A

50 mm
(2 pol.) Levantada 2 1–3 1 C Dentro

E
16 mm
(5/8 pol.) Levantada 1 1 2 C Dentro

E
16 mm
(5/8 pol.) Levantada 1 3 1 C Dentro

A
50 mm
2 pol. Levanta 2 3 1 C Fora

Acama-
da A

50 mm
(2 pol.) Levantada 3 4 1 C Fora

E
16 mm
(5/8 pol.) Levantada 1 3–4 2 D Fora

E
16 mm
(5/8 pol.) Levantada 1 3–4 2 D Fora

A
50 mm
(2 pol.) Levantada 2–3 4 3 D Fora

Grave-
mente

acamada
A

50 mm
(2 pol.) Levantada 2–3 5 4 D Fora

E
16 mm
(5/8 pol.) Levantada 1 4 2,5 C Fora

E
16 mm
(5/8 pol.) Levantada 1 5 4 C Fora

OPERAÇÃO
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3.9 Variáveis de operação da plataforma
A plataforma terá melhor desempenho se você configurá-la de acordo com suas culturas e condições específicas.

O ajuste correto da plataforma reduz a perda de cultura e acelera a colheita. Ajustes adequados, juntamente com
manutenção oportuna, também aumentarão a vida útil da plataforma.

As variáveis listadas na Tabela 3.13, página 125 e detalhadas nas próximas páginas afetarão o desempenho de sua
plataforma.

Rapidamente, você se tornará adepto a ajustar a máquina para conseguir os resultados desejados. A maioria das
configurações abaixo são de fábrica, mas podem ser alteradas para se adequarem a várias culturas e condições de colheita.

Table 3.13 Variáveis de operação

Variável Consulte

Altura de corte
3.9.1 Corte do solo, página 125
3.9.2 Corte no solo, página 133

Flutuação da plataforma 3.9.3 Flutuação da plataforma, página 136

Ângulo da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página 161

Velocidade do molinete 3.9.6 Velocidade do molinete, página 163

Velocidade no solo 3.9.7 Velocidade no solo, página 165

Velocidade da esteira 3.9.8 Velocidade das esteiras laterais, página 166

Velocidade da navalha 3.9.10 Informações da velocidade da navalha, página 168

Altura do molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Posição avanço-recuo do
molinete

3.9.12 Posição avanço-recuo do molinete, página 175

Ângulo de ataque do molinete 3.9.13 Tempo dos dedos do molinete, página 184

Divisores de linha de cultura 3.9.15 Divisores de cultura, página 192

Configurações do sem fim 3.8.1 Configurações de desempenho do Sem Fim FM200, página 93

3.9.1 Corte do solo

O projeto da plataforma permite que você colha acima do chão, o que resulta no corte da palhada a uma altura uniforme.

Ao cortar cultura acima do nível do solo:

• Use rodas estabilizadoras na plataforma (se esse componente opcional estiver instalado) para definir a altura de corte.
O sistema de rodas estabilizadoras é projetado para minimizar as trepidações nas extremidades da plataforma e pode
ser usado para fazer a plataforma flutuar, a fim de atingir uma altura de corte uniforme ao cortar acima do solo em
grãos de cereais.

NOTA:

Trave as asas da plataforma ao usar o sistema de rodas estabilizadoras.

• As rodas de contorno enviam informações consistentes sobre a altura de corte de volta à plataforma, para que esta
possa flexionar, manter uma altura de corte precisa e consistente e ainda usar o controle automático de altura da
colheitadeira de forma fluida. As rodas entram em contato com o solo, o que permite que a barra de corte permaneça
a uma altura fixa, mesmo em contornos ondulados. Não é necessário ajustar as configurações de fábrica do controle
automático de altura.

NOTA:

Trave as asas da plataforma ao usar as rodas de contorno.

OPERAÇÃO
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A altura de corte do sistema de rodas estabilizadoras (ou sistema de rodas estabilizadoras/de transporte) é controlada pelo
controle de altura da plataforma da colheitadeira.

Se as rodas estabilizadoras estiverem instaladas, consulte Ajustando as rodas estabilizadoras, página 126 para alterar a
posição da roda.

Se a opção de transporte EasyMove™ estiver instalada, consulte Ajuste das rodas de transporte EasyMove™, página 127
para alterar a posição da roda.

Se as rodas de contorno ContourMax™ estiverem instaladas, consulte Extensão/retração das rodas de contorno usando
pedal, página 128 para mudar a posição das rodas.

Ajustando as rodas estabilizadoras

Uma plataforma adequadamente ajustada alcançará um equilíbrio entre o peso da plataforma sustentado pelo flutuador e
o peso da plataforma sustentado pelas rodas estabilizadoras.

Consulte 3.7.2 Configurações da plataforma, página 74 para ver o uso recomendado para culturas e condições de culturas
específicas.

NOTA:

Se a palhada estiver irregular ao colher fora do chão usando rodas estabilizadoras (e outros problemas de nivelamento da
plataforma tiverem sido eliminados – consulte 3.11 Nivelar a plataforma, página 252), ajuste a flutuação até que a altura
da palhada fique uniforme:

• No lado da plataforma onde a palhada está alta, afrouxe as molas de flutuação (tornando a plataforma mais pesada).

• No lado da plataforma onde a palhada está baixo, aperte as molas de flutuação (tornando a plataforma mais leve).

IMPORTANTE:

Ao cortar no solo, ajuste a flutuação usando o procedimento padrão de ajuste da flutuação. Haverá mau desempenho e
possível desgaste ao usar as configurações de flutuação das rodas estabilizadoras ao cortar no solo.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

1. Ligue o motor.

2. Eleve a plataforma até que as rodas estabilizadoras fiquem afastadas do solo.

3. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

OPERAÇÃO
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PERIGO

Para evitar ferimentos corporais ou morte por acionamento inesperado ou queda da plataforma suspensa, sempre
desligue o motor, remova a chave da ignição, e engate os apoios de segurança antes de entrar embaixo da plataforma
por qualquer motivo. Se estiver usando um veículo de elevação, certifique-se de que a plataforma esteja segura antes
de prosseguir.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

1. Ligue o motor.

2. Mantenha o pedal pressionado para ativar as rodas de contorno.

NOTA:

Quando o pedal das rodas de contorno é ativado e o botão de avanço/recuo do molinete é pressionado na alavanca
multifuncional da colheitadeira, as rodas de contorno se movem independentemente da posição do botão de avanço/
recuo/inclinação da plataforma.

3. Para regular adequadamente os cilindros hidráulicos, pressione e segure o botão de RECUO DO MOLINETE na alavanca
da colheitadeira para estender as rodas totalmente para baixo e, em seguida, mantenha o botão pressionado por
30 segundos.

4. Pressione e segure o botão de AVANÇO DO MOLINETE na alavanca multifuncional da colheitadeira para retrair
totalmente as rodas e, em seguida, mantenha pressionado o botão por 30 segundos.

5. Opere os controles hidráulicos na alavanca multifuncional para mover as rodas até a altura desejada.

6. Solte o pedal para desativar as rodas de contorno. A inclinação da plataforma e as funções de avanço/recuo devem
operar normalmente.

A tabela a seguir descreve a funcionalidade dos botões de avanço/recuo do molinete na plataforma quando o pedal da
roda de contorno e a chave de avanço/recuo/inclinação da plataforma estão em vários estados (ativo/inativo). O X indica
que a chave está ativa.

Table 3.14 Gráfico de Lógica de Controle

Interruptor ativado

Condição do pedal
ContourMax™

Posição do interruptor de ângulo
de avanço-recuo/da plataforma

Controles da plataforma de multifunção da colheitadeira

Recuo-avanço Ângulo Avanço do molinete Recuo do molinete

– X – Molinete para frente Molinete para trás

– – X
Extensão de ângulo da

plataforma
Retração de ângulo da

plataforma

X — X
Retração da roda de contorno
(diminui a altura de corte)

Extensão da roda de
contorno (aumenta a altura

de corte)X X –
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Verificação e ajuste da flutuação da plataforma

A plataforma é equipada com um sistema de flutuação que a faz flutuar sobre o solo para compensar as mudanças na
elevação do solo. Se a flutuação da plataforma não for regulada corretamente, a barra de corte poderá escavar o solo ou
deixar a cultura sem cortar. Se a regulagem de flutuação não for satisfatória, ela precisará ser inspecionada e ajustada.

IMPORTANTE:

NÃO use as molas do módulo de flutuação para nivelar a plataforma.

Ao ajustar a flutuação, siga estas orientações:

• Defina a flutuação da plataforma o mais leve possível, mas não tão leve que a plataforma trepide quando a
colheitadeira está em movimento. Isso vai ajudar a evitar a quebra de navalhas, arrasto de terra, acúmulo de terra na
barra de corte em condições úmidas e desgaste excessivo das sapatas e das placas de desgaste da barra de corte.

• Para evitar que a plataforma trepide excessivamente e corte de forma irregular quando a flutuação estiver leve, opere
a colheitadeira em uma velocidade de deslocamento mais baixa.

• Para cortar cultura com a plataforma acima do nível do solo, use as rodas estabilizadoras em conjunto com a flutuação
da plataforma.
Isso minimizará a trepidação nas extremidades da plataforma e ajudará a regular a altura de corte. Para obter
instruções, consulte Ajustando as rodas estabilizadoras, página 126.

PERIGO

Certifique-se que todos os observadores tenham deixado a área.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido à partida inesperada da máquina, sempre desligue o motor e retire a
chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

NOTA:

Se você não conseguir alcançar uma flutuação adequada da plataforma usando todos os ajustes disponíveis, altere a
regulagem da mola de flutuação. Para obter instruções, consulte Alteração da regulagem da mola de flutuação – Alavancas
de flutuação com dois orifícios, página 142.

Para verificar e ajustar as configurações de flutuação, faça o seguinte:

Etapas preliminares

1. Ligue o motor.

2. Estacione a colheitadeira em uma superfície nivelada.

OPERAÇÃO
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PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

Determinação do peso da plataforma e da regulagem da mola

1. Consultando a Tabela 3.15, página 143, calcule o peso total da plataforma de acordo com a fórmula
(A) + (B) + (C) + (D) = Peso total da plataforma, onde:

• O peso base da plataforma é (A)

• O peso dos divisores, se houver, é (B)

• O peso do sem fim transversal superior (UCA), se instalado, é (C)

• O peso de outros opcionais, se houver, é (D)

Para obter um exemplo desse cálculo, consulte Exemplo, página 144.

Table 3.15 Pesos dos componentes da plataforma

Categoria
Modelo da
plataforma

Configuração da
navalha

Configuração do
molinete

Peso

FD225 Simples Qualquer
N/D. Use o orifício traseiro na

alavanca de flutuação.

FD230 Simples Qualquer 2400 kg (5.300 lb)

FD235 Simples Qualquer 2600 kg (5.750 lb)

(A) Peso base da
plataforma –
selecione uma

FD235 Dupla Qualquer 2700 kg (5.950 lb)

FD240 Simples Qualquer 2800 kg (6.150 lb)

FD240 Dupla Qualquer
N/D. Use o orifício dianteiro
na alavanca de flutuação.

FD241 Dupla Qualquer
N/D. Use o orifício dianteiro
na alavanca de flutuação.

FD245 Dupla Qualquer 3225 kg (7.100 lb)

FD250 Dupla Qualquer 3400 kg (7.500 lb)

Opção de divisor instalada

20 kg (50 lb)(B) Divisores -
selecione até uma

opção
Divisor de linha arrozeiro

Navalhas verticais 185 kg (407 lb)58

Opção de UCA instalada
142 kg (312 lb)

FD230 duas peças

FD235 duas peças 156 kg (343 lb)

OPERAÇÃO

58. O peso inclui o pacote hidráulico para FD250.
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Table 3.15 Pesos dos componentes da plataforma (continuação)

Categoria
Modelo da
plataforma

Configuração da
navalha

Configuração do
molinete

Peso

(C) Sem fim
transversal superior
(UCA) – se um UCA
estiver instalado na
plataforma, selecione

uma opção.59

FD240 três peças 168 kg (370 lb)

FD245 três peças 191 kg (420 lb)

FD250 três peças 212 kg (468 lb)

Opções instaladas

360 kg (800 lb)(D) Outras opções –
adicione quaisquer
opções instaladas

Rodas de transporte

Rodas de contorno 205 kg (450 lb)

Rodas estabilizadoras 160 kg (350 lb)

Exemplo

Exemplo de cálculo do peso da plataforma para plataforma FlexDraper® FD235, navalha simples, navalha dupla, sem
UCA, sem opções:

Peso base da plataforma (A) = 2.600 kg (5.750 lb)

Peso das navalhas verticais (B) = (70 kg [150 lb])

Peso do UCA (C) = 0 kg (0 lb)

Peso dos opcionais (D) = 0 kg (0 lb)

Peso total da plataforma = (A) + (B) + (C) + (D) = 2.670 kg (5.900 lb)

OPERAÇÃO

59. Adicione 24,5 kg (54 lb) para a tubulação hidráulica, se instalada separadamente.
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2. Usando o peso total da plataforma calculado no passo anterior, consulte 3.16, página 145 para determinar em qual
faixa de peso a plataforma está e, portanto, qual regulagem da mola de flutuação é mais apropriada para a
plataforma.

NOTA:

Geralmente, plataformas mais pesadas precisam de molas de flutuação posicionadas no orifício anterior da alavanca
de flutuação; plataformas mais leves usam o orifício posterior. Algumas plataformas têm apenas uma regulagem da
mola de flutuação possível.

Table 3.16 Localização da instalação da molas da flutuação na alavanca de flutuação

Modelo
da

plata-
forma

Configuração
da navalha

Configuração
do molinete

Faixa
de peso
(leve)

Orifí-
cio da
ala-
vanca
de

flutu-
ação

Faixa
de peso
(pesada)

Orifício
da

alavan-
ca de
flutu-
ação

Regulagem da
mola

FD225 Simples Qualquer Use o orifício posterior na alavanca de flutuação 1

FD230 Simples Qualquer
2400–2675 kg
(5300–5900 lb)

Poste-
rior

2676-3215 kg
(5901-7100 lb)

Anterior 1

FD235 Simples Qualquer
2600-3050 kg
(5750-6700 lb)

Poste-
rior

3051-3415 kg
(6701-7550 lb) Anterior 3

FD235 Dupla Qualquer
2700-3150 kg
(5950-6900 lb)

Poste-
rior

3151-3515 kg
(6901-7750 lb)

Anterior 2

FD240 Simples Dupla
2800-3200 kg
(6150-7000 lb)

Poste-
rior

3201-3615 kg
(7001-7950 lb)

Anterior 3

FD240 Dupla Dupla
2900-3400 kg
(6.393-7.496 lb)

Poste-
rior

3401-3700 kg
(7497-8157 lb) Anterior 4

FD240 Simples Triplo
2900-3400 kg
(6393-7496 lb)

Poste-
rior

3401-3700 kg
(7497-8157 lb)

Anterior 4

FD240 Dupla Triplo
3000-3400 kg
(6614-7496 lb)

Poste-
rior

3401-3800 kg
(7497-8378 lb) Anterior 4

FD241 Dupla Qualquer Use o orifício posterior na alavanca de flutuação 4

FD245 Dupla Qualquer
3225-3475 kg
(7100-7650 lb)

Poste-
rior

3476-4050 kg
(7651-8900 lb)

Anterior 4

FD250 Dupla Qualquer
3400-3800 kg
(7500-8350 lb)

Poste-
rior

3801-4215 kg
(8351-9300 lb) Anterior 5

3. Se for preciso mudar a regulagem da mola de flutuação, vá para o próximo passo.
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NOTA:

A velocidade excessiva do molinete também fará com que o circuito do molinete fique com alívio. O molinete irá acelerar e
desacelerar a cada barra ao operar em colheitas pesadas, difíceis e acamadas. Reduzir a velocidade do molinete, para que
fique mais próximo da velocidade do solo, ainda permitirá que o molinete levante a colheita sem tentar puxá-la do solo.
Isso também reduzirá a perda de sementes do molinete que tenta pentear a cultura, em vez de apenas levantá-la.

Para velocidades do molinete recomendadas para culturas e condições específicas, consulte 3.7.2 Configurações da
plataforma, página 74.

Você pode ajustar a velocidade do molinete usando os controles da cabine da colheitadeira. Para obter instruções, consulte
o manual do operador da colheitadeira.

Engrenagens tensionadoras opcionais para o acionamento do molinete

Engrenagens opcionais para uso em condições de culturas específicas estão disponíveis como alternativa às engrenagens
únicas instaladas de fábrica.

A plataforma é equipada de fábrica com uma engrenagem de acionamento do molinete de 19 dentes simples, o que é
adequado à maioria das culturas.

Substituir a engrenagem de acionamento do molinete de 19 dentes simples por uma engrenagem de acionamento dupla
opcional (A) fornecerá mais torque ao molinete em condições de corte pesado.

Com a engrenagem de acionamento do molinete dupla opcional instalada, uma engrenagem opcional de 52 dentes (B)
pode ser adicionada por cima da engrenagem inferior existente de 56 dentes, permitindo maior velocidade do molinete em
culturas leves ao operar com velocidade de deslocamento mais alta.

Com essas duas engrenagens opcionais instaladas, a mudança de alto torque para alta velocidade e vice-versa será rápida e
fácil. Para obter informações sobre engrenagens, consulte a Tabela 3.17, página 165 . Entre em contato com seu para
obter mais informações.
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Table 3.19 Velocidade da navalha da plataforma Série FD2

Plataforma
Variação de velocidade recomendada para as navalhas (rpm)

Acionamento da navalha simples Acionamento da navalha dupla

FD225 600-700 –

FD230 600-750 –

FD235 600-700 600-750

FD240 600-650 600-750

FD241 – 600-750

FD245 – 600-750

FD250 – 600-750

IMPORTANTE:

Certifique-se de que a velocidade da navalha esteja dentro do intervalo de rotação na Tabela 3.19, página 169. Para obter
instruções, consulte Verificação da velocidade da navalha, página 169.

IMPORTANTE:

Para evitar que a navalha tenha excesso de velocidade, regule sua velocidade tendo a velocidade do alimentador regulada
com o valor máximo.

Verificação da velocidade da navalha

Para obter o melhor desempenho, o acionamento da navalha da plataforma deve funcionar dentro da faixa de rpm
especificada. Você pode verificar a velocidade da navalha usando um tacômetro óptico no volante do motor de
acionamento da navalha.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

1. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

2. Abra a tampa lateral. Para obter instruções, consulte o Abrir as tampas laterais da plataforma, página 46.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

3. Ligue o motor.

Table 3.20 Velocidade do alimentador

Marca da colheitadeira
Velocidade do

alimentador (rpm)

Case IH 580

4. Engate o motor da plataforma e opere o alimentador na
velocidade máxima. Para obter informações de velocidade
máxima, consulte a Tabela 3.20, página 169.

IMPORTANTE:

Antes de verificar a velocidade da navalha, certifique-se de
que o alimentador esteja configurado para a velocidade
máxima. Isso evitará que a navalha ultrapasse a velocidade
ao fazer ajustes adicionais.

5. Opere o módulo de flutuação e a plataforma até que a
temperatura do óleo seja de 38°C a 52°C (100°F a 125°F).
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A tabela a seguir descreve como alterar a posição do molinete para diferentes condições de cultura:

Table 3.22 Posição do molinete

Condições das culturas Posição do molinete

Arroz acamado

• Abaixe o molinete

• Mude a velocidade do molinete e/ou a configuração do
excêntrico

• Altere a posição de avanço/recuo do molinete estendendo o
molinete

Espessa ou pesada e em pé (todas) Levante o molinete

Se o molinete ficar muito baixo, poderão ocorrer as seguintes condições:

• Perda de cultura sobre o tubo traseiro da plataforma

• Desorganização da cultura nas esteiras causada pelos dedos do molinete

• Cultura sendo empurrada para baixo pelas barras

• Cultura alta enrolada em torno do acionamento e das extremidades do molinete

Se o molinete ficar muito alto, poderão ocorrer as seguintes condições:

• Obstrução da barra de corte

• Acamamento da cultura e cultura sem ser cortada

• Talos de grão caindo na frente da barra de corte

Para saber as alturas do molinete recomendadas para culturas e condições de cultura específicas, consulte 3.7.2
Configurações da plataforma, página 74.

IMPORTANTE:

Mantenha uma folga suficiente entre o molinete e a barra de corte para evitar que os dedos do molinete entrem em
contato com a barra de corte durante a operação. Para obter instruções, consulte 4.13.1 Folga do molinete até a barra de
corte, página 444.

Verificação e ajuste do sensor de altura do molinete

A orientação do braço do sensor de altura do molinete deve ser verificada manualmente no sensor. A faixa de tensão de
saída do sensor pode ser verificada manualmente no sensor ou na cabine.

IMPORTANTE:

Regule a altura mínima do molinete antes de ajustar o sensor de altura do molinete. Para obter instruções, consulte 4.13.1
Folga do molinete até a barra de corte, página 444 eMedição da folga entre o molinete e a barra de corte, página 445.

NOTA:

Para obter instruções dentro da cabine, consulte o manual do operador da colheitadeira.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.
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Ajuste dos divisores de cultura de flutuação

Os divisores de cultura podem ser ajustados para diferentes condições de cultura.

PERIGO

Para evitar ferimentos corporais ou morte devido ao acionamento inesperado da máquina ou queda de uma máquina
levantada, sempre desligue o motor e remova a chave da ignição antes de fazer algum ajuste na máquina. JAMAIS suba
ou vá para debaixo de uma plataforma sem apoio.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

1. Ligue o motor.

2. Abaixe totalmente o molinete.

3. Levante a plataforma 0,6–0,9 m (2–3 pés) acima do solo.

4. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

5. Consulte o gráfico de acordo com a faixa de altura da palhada e configuração do molinete:

• Campo com altura de palhada de 50–125 mm (2–5 pol.), plataformas com molinete duplo ou triplo: consulte o
Passo 6, página 201.

• Campo com altura de palhada de 20–100 mm (3/4–4 pol.), plataformas com molinete duplo ou triplo: consulte o
Passo 7, página 202.

• Barra de corte no chão, campo com altura de palhada de 16–50 mm (5/8–2 pol.), plataformas com molinete duplo
ou triplo: consulte o Passo 8, página 203.

• Campo com uma altura de palhada de 50–125 mm (2–5 pol.), plataformas com molinete simples: consulte o Passo
9, página 204.

• Campo com altura de palhada de 20–100 mm (3/4–4 pol.), plataformas com molinete simples: consulte o Passo 10,
página 205.

• Barra de corte no chão, campo com altura de palhada de 16–50 mm (5/8–2 pol.), plataformas com molinete
simples: consulte o Passo 11, página 206.
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Table 3.34 Configurações de plataforma – Case IH séries 120, 230, 240 e 250 (versão do software abaixo de 28.00)

Parâmetros de configuração Configuração sugerida

Estilo da plataforma FLEXHEAD

Rampa da velocidade automática do molinete 133

Pressão de flutuação da plataforma NÃO

Acionamento do molinete HIDRÁULICO

Avanço/recuo do molinete SIM

Sensibilidade de altura do HHC 76
Sistema de dois sensores 250

Sistema de sensor único 180

Sensibilidade de inclinação HHC 150

Controle do avanço/recuo SIM

Inclinação de avanço/recuo da plataforma SIM

Tipo de plataforma (guia HEAD2) ESTEIRA

Tipo de corte PLATAFORMA

Largura da plataforma Configurar de acordo com a especificação da plataforma

Utilização da plataforma Configurar de acordo com a especificação da plataforma

Sensor de altura do molinete SIM

Inclinação automática
Sistema de dois sensores SIM

Sistema de sensor único NÃO

Calibração do controle automático de altura da plataforma – colheitadeiras Case IH 120, 230, 240 e
250 com versão do software inferior a 28.00

A saída do sensor do controle automático de altura da plataforma (AHHC) deve ser calibrada para cada colheitadeira ou o
recurso de AHHC não funcionará adequadamente.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

NOTA:

Este procedimento se aplica às colheitadeiras com uma versão do software anterior a 28.00. Para obter instruções sobre a
calibração do AHHC para colheitadeiras com software posterior à versão 28.00 ou acima, consulte Calibração do controle
automático de altura da plataforma - Colheitadeiras Case IH com o software versão 28.00 ou posterior, página 239.

NOTA:

Alterações podem ter sido feitas aos controles ou ao monitor da colheitadeira desde a publicação deste documento. Para
obter as informações mais atualizadas, consulte o manual do operador da colheitadeira.

NOTA:

Se a flutuação da plataforma estiver definida como muito leve, isso poderá impedir a calibração do AHHC. Talvez seja
necessário usar definições de flutuação mais pesadas para a plataforma neste procedimento para que esta não se separe
do módulo de flutuação.

OPERAÇÃO

76. Se ocorrerem oscilações durante a operação, reduza a configuração HHC HEIGHT SENSITIVITY (Sensibilidade de altura
do HHC) em 20 pontos por vez até que deixem de ocorrer.
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3.11 Nivelar a plataforma
O módulo de flutuação é ajustado na fábrica para fornecer o nível adequado para a plataforma e normalmente não requer
ajuste. No entanto, se um ajuste for necessário, um procedimento para fazê-lo é fornecido.

Antes de tentar nivelar a plataforma, certifique-se do seguinte:

• Certifique-se de que os pneus da colheitadeira estejam com a pressão correta.

• Certifique-se de que o alimentador da colheitadeira esteja nivelado. Para obter instruções, consulte o manual do
operador da colheitadeira.

• Certifique-se de que a parte superior do módulo de flutuação esteja nivelada e paralela ao alimentador da
colheitadeira, verificando o nível de bolha no módulo de flutuação.

IMPORTANTE:

As molas da flutuação NÃO são usadas para nivelar a plataforma.

Se a plataforma ainda não estiver nivelada, execute os seguintes passos:

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

1. Ligue o motor.

2. Estacione a colheitadeira em uma superfície nivelada.

3. Inspecione a plataforma para determinar qual lado está muito alto e qual lado está muito baixo.

4. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

5. Trave as asas da plataforma. Para obter instruções, consulte Operação em modo rígido, página 153.

6. Verifique e, se necessário, ajuste a flutuação. Para obter instruções, consulte Verificação e ajuste da flutuação da
plataforma, página 137.

OPERAÇÃO
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3.12 Desobstrução da barra de corte
Se a barra de corte não estiver funcionando corretamente, remova possíveis obstruções da barra de corte.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou morte devido ao acionamento inesperado ou à queda de uma máquina suspensa, sempre
desligue o motor e retire a chave antes de deixar o assento do operador e sempre engate os apoios de segurança antes
de ficar sob a máquina por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

ADVERTÊNCIA

Utilize luvas pesadas ao trabalhar perto de navalhas ou ao manuseá-las.

IMPORTANTE:

Abaixar o molinete giratório sobre uma barra de corte obstruída danificará os componentes do molinete.

1. Ligue o motor.

2. Pare o movimento de avanço da máquina e desengate os acionadores da plataforma.

3. Levante a plataforma para evitar que ela se encha de detritos.

4. Faça a reversão do alimentador da colheitadeira, e do acionamento da plataforma. Se a barra de corte continuar
obstruída, vá para o próximo passo.

5. Se a obstrução NÃO foi resolvida, desengate o acionador da embreagem da plataforma e eleve a plataforma
totalmente.

6. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

7. Engate os apoios de segurança da plataforma. Para obter instruções, consulte o manual do operador da colheitadeira.

8. Limpe a barra de corte.

OPERAÇÃO
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3.13 Desconexão da esteira central do módulo de flutuação
A colheita às vezes fica presa entre a esteira central e o deque central. Siga este procedimento para limpar de forma segura
todas as obstruções da esteira central do módulo de flutuação.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

1. Ligue o motor.

2. Pare o movimento de avanço da máquina e desengate os acionadores da plataforma.

3. Eleve a plataforma levemente do chão e levante o molinete.

4. Reduza a velocidade da esteira lateral para 0.

5. Faça a reversão do alimentador da colheitadeira conforme a especificação do fabricante (a reversão da alimentação
varia entre os diferentes modelos de colheitadeiras) e engate o acionamento da plataforma.

6. Aumente lentamente a velocidade da esteira lateral para as configurações anteriores depois que a obstrução for
removida.

OPERAÇÃO

Revisão A



262583 257

3.14 Transporte
Existem duas maneiras de transportar a plataforma: você pode acoplá-la na frente ou rebocá-la atrás de uma colheitadeira
ou trator agrícola.

Para obter mais informações, consulte:

• 3.14.1 Plataforma de transporte na colheitadeira, página 257

• 3.14.2 Reboque, página 257

3.14.1 Plataforma de transporte na colheitadeira

Em condições de boa visibilidade, você pode transportar a plataforma acoplada a uma colheitadeira.

ADVERTÊNCIA

NÃO conduza a colheitadeira com a plataforma acoplada em uma estrada à noite ou em condições de visibilidade
reduzida, como neblina ou chuva. A largura da plataforma pode não ser tão visível nessas condições.

CUIDADO

• Verifique as leis locais sobre regulamentos de largura e requisitos de iluminação ou sinalização antes de fazer o
transporte em rodovias.

• Siga todos os procedimentos recomendados no manual de operação da sua colheitadeira para transporte, reboque
etc.

• Desengate o acionador da embreagem da plataforma nos trajetos de ida e volta do campo.

• Antes de dirigir em uma rodovia, certifique-se de que as luzes estejam limpas e funcionando corretamente. As luzes
laranja são para uma melhor visibilidade ao se aproximar do tráfego. Sempre use luzes ao trafegar em rodovias.

• NÃO use as luzes de campo em rodovias, elas podem confundir os outros motoristas.

• Antes de dirigir em uma rodovia, limpe as sinalizações e os refletores do veículo, ajuste os espelhos retrovisores e
limpe as janelas.

• Abaixe o molinete totalmente e eleve a plataforma, a menos que você esteja transportando a plataforma em
terreno montanhoso.

• Cuidado com obstruções na estrada, tráfego em sentido contrário e pontes.

• Ao trafegar em declives, reduza a velocidade e mantenha a plataforma a uma altura mínima para fornecer
estabilidade máxima caso você precise parar por qualquer motivo. Quando o declive acabar, levante a plataforma
completamente para evitar contato com o solo.

3.14.2 Reboque

Plataformas com a opção de transporte EasyMove™ podem ser rebocadas na traseira de uma colheitadeira ou de um trator
agrícola a uma velocidade máxima de 32 km/h (20 mph).

Consulte o manual do operador de veículos de reboque para obter mais instruções.

OPERAÇÃO
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Fixação da plataforma ao veículo de reboque

A plataforma pode ser rebocada por uma ceifadora devidamente configurada, uma colheitadeira ou um trator agrícola.

CUIDADO

Siga as instruções abaixo para evitar a perda de controle que leva a lesões corporais e/ou danos à máquina:

• O veículo rebocador deve ser mais pesado que a plataforma para garantir um controle adequado e bom
desempenho de frenagem.

• Utilize apenas uma colheitadeira ou um trator agrícola para rebocar a plataforma.

• Certifique-se de que o molinete esteja totalmente abaixado e de volta nos braços de suporte para estabilizar a
plataforma durante o transporte. Para plataformas com avanço/recuo hidráulico do molinete, nunca conecte os
acopladores um ao outro ou o circuito estará completo e o molinete poderá avançar durante o transporte.

• Certifique-se de que todos os pinos estejam adequadamente fixos na posição de transporte nos suportes da roda,
no suporte da barra de corte e no engate.

• Verifique a condição e a pressão dos pneus antes de transportar a plataforma.

• Conecte o engate ao veículo de reboque usando um pino de engate, um pino de trava da mola ou outro conector
adequado.

• Acople a corrente do engate de segurança ao veículo de reboque. Ajuste o comprimento da corrente de segurança
de modo que forneça apenas a folga suficiente para permitir o giro.

• Conecte a tomada de sete polos do chicote elétrico da plataforma ao receptáculo correspondente no veículo de
reboque. (O receptáculo de sete polos está disponível no departamento de peças do seu concessionário MacDon.)

• Certifique-se de que as luzes estejam funcionando de forma adequada e limpe a sinalização de veículo de
movimento lento e outros refletores. Use as luzes de advertência piscantes, exceto se proibido por lei.

Precauções para o reboque da plataforma

Leia esta lista de precauções antes de acoplar e rebocar uma plataforma atrás de uma colheitadeira ou um trator agrícola.

CUIDADO

Cumpra as instruções a seguir para evitar perda de controle que leva a ferimentos graves e/ou danos à máquina:

• NÃO exceda o limite de 32 km/h (20 mph).

• Em pistas escorregadias ou condições extremas, reduza a velocidade de transporte para menos de 8 km/h (5 mph).

• Somente faça curvas em velocidades muito baixas (8 km/h [5 mph] ou menos), pois a plataforma fica menos estável
em curvas. NÃO acelere ao entrar ou sair de uma curva.

• Obedeça a todas as regras de trânsito rodoviário da sua área ao transportar a plataforma em vias públicas. Use as
luzes amarelas piscantes, exceto se proibido por lei.

OPERAÇÃO
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3.15 Armazenamento da plataforma
Armazenar a plataforma de forma adequada ajuda a prolongar sua vida útil.

ADVERTÊNCIA

Nunca utilize gasolina, nafta ou qualquer material volátil para limpar a plataforma. Esses materiais podem ser tóxicos
e/ou inflamáveis.

CUIDADO

Cubra os dedos duplos e a barra de corte para evitar ferimentos em virtude de contato acidental.

1. Limpe a plataforma cuidadosamente.

2. Armazene a máquina em um local seco e protegido, se possível. Se a plataforma for armazenada em uma área externa,
sempre cubra-a com lona à prova d'água ou outro material de proteção.

NOTA:

Se a plataforma for armazenada em uma área externa, remova as esteiras e guarde-as em local seco e protegido da
luz. Se você não for remover as esteiras, abaixe a barra de corte para que água e neve não se acumulem nas esteiras.
O acúmulo de água e neve sobre a plataforma exerce peso significativo sobre as esteiras e o chassi da plataforma.

3. Abaixe a plataforma sobre blocos para manter a barra de corte afastada do solo.

4. Abaixe totalmente o molinete. Se a plataforma for armazenada em área externa, amarre o molinete ao chassi para
evitar a rotação do molinete pelo vento.

5. Para evitar a formação de ferrugem na plataforma, repinte todas as superfícies pintadas desgastadas ou lascadas.

6. Solte as correias de acionamento.

7. Lubrifique bem a plataforma. Deixe um excesso de graxa nos encaixes para manter a umidade fora dos rolamentos.

8. Aplique graxas nas roscas expostas, barras do cilindro e nas superfícies deslizantes dos componentes.

9. Verifique a plataforma em busca de componentes com desgaste e repare-os conforme necessário.

10. Verifique a plataforma em busca de componentes quebrados e solicite peças de reposição ao seu concessionário. O
reparo imediato desses itens poupará tempo e esforço na próxima temporada.

11. Substitua ferragens que estejam faltando. Aperte ferragens soltas com o valor de torque especificado. Para obter mais
informações, consulte 7.1 Especificações de torque, página 553.
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Capítulo 4: Manutenção e serviço

Este capítulo contém as informações necessárias para realizar a manutenção de rotina e as tarefas de serviço ocasionais
em sua máquina. A palavra “manutenção” refere-se a tarefas agendadas que ajudam sua máquina a operar com segurança
e eficácia; O termo “serviço” refere-se a tarefas que devem ser realizadas cada vez que uma peça precisar ser reparada ou
substituída. Para realizar procedimentos de serviço avançados, entre em contato com seu Concessionário.

Um catálogo de peças é fornecido na caixa plástica do manual na traseira, ao lado da perna direita da plataforma.

Registre as horas de operação e use o registro de manutenção fornecido (consulte 4.2.1 Registro/cronograma de
manutenção, página 282) para manter o controle da sua agenda de manutenção.

4.1 Preparação da máquina para serviços
Atente para todas as precauções de segurança antes de iniciar o serviço na máquina.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou morte devido ao acionamento inesperado ou à queda de uma máquina suspensa, sempre
desligue o motor e retire a chave antes de deixar o assento do operador e sempre engate os apoios de segurança antes
de ficar sob a máquina por qualquer motivo.

CUIDADO

A fim de evitar lesões corporais, siga todas as precauções de segurança listadas antes da manutenção da plataforma ou
de abrir as tampas de acionamento.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

Antes de fazer um serviço na máquina, siga estes passos:

1. Ligue o motor.

2. Abaixe a plataforma completamente. Se for necessário fazer a manutenção na posição da plataforma elevada, sempre
engate os apoios de segurança.

3. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

4. Engate o freio de estacionamento.

5. Aguarde a parada de todas as peças móveis.
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4.2 Requisitos de manutenção
A manutenção regular é o melhor seguro contra desgaste prematuro e avarias inoportunas. Seguir essa manutenção
programada aumentará a vida útil da máquina. Registre as horas de operação, use o registro de manutenção e mantenha
cópias dos seus registros de manutenção (consulte 4.2.1 Registro/cronograma de manutenção, página 282).

Os requisitos de manutenção periódica são organizados de acordo com os intervalos de manutenção. Se um intervalo de
manutenção especificar mais de um período de tempo (por exemplo, "100 horas ou anualmente"), faça a manutenção da
máquina no primeiro período atingido.

IMPORTANTE:

Os intervalos recomendados referem-se a condições normais de uso. Realize a manutenção mais frequentemente se a
máquina for operada sob condições adversas (poeira em excesso, cargas extremamente pesadas etc.).

Ao realizar a manutenção da máquina, consulte a seção apropriada neste capítulo e use somente os fluidos e lubrificantes
especificados. Consulte a área interna da contracapa para lubrificantes e fluidos recomendados.

CUIDADO

Siga todas as instruções de segurança. Para obter instruções, consulte 1 Segurança, página 1 e 4.1 Preparação da
máquina para serviços, página 281.

4.2.1 Registro/cronograma de manutenção

Manter um registro permite que o usuário acompanhe quando a manutenção é realizada.

Ação: ü – Verificar S – Lubrificar p – Alterar

! Leitura do horímetro

! Data da manutenção

! Reparado por

Primeiro uso Consulte 4.2.2 Inspeção de amaciamento, página 285.

Fim da temporada
Consulte 4.2.4 Manutenção do equipamento – Final da
temporada, página 286.

10 horas ou diariamente (o que ocorrer primeiro)

ü Mangueiras e linhas hidráulicas; consulte 4.2.5 Verificação das mangueiras e tubulações hidráulicas, página 287 77

ü Seções da navalha, dedos duplos e apalpadores, consulte 4.8 Navalha, página 35277

ü Pressão do pneu, consulte 4.16.3 Verificação da pressão dos pneus, página 50177

S Rolos da esteira central; consulte A Cada 10 Horas, página 289

ü Para ganchos do suporte de elo, consulte 4.10.7 Verificar os ganchos do suporte do engate, página 42077

ü
Torque do parafuso do eixo, consulte 4.16.2 Verificação do torque do parafuso de montagem de transporte,
página 499

25 horas

ü
Nível do óleo hidráulico no reservatório, consulte 4.4.1 Verificação do nível do óleo no reservatório hidráulico,
página 30977

S Canhoto da navalha, consulte A Cada 25 Horas, página 29077

MANUTENÇÃO E SERVIÇO

77. A MacDon recomenda manter um registro da manutenção diária como prova de uma máquina com manutenção
adequada.
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50 horas ou anualmente

S
Eixo de transmissão e juntas universais do
eixo de transmissão, consulte A Cada 50
Horas, página 291

S
Rolamento direito do sem fim transversal
superior, consulte A Cada 50 Horas, página
291

S
Cubos deslizantes do sem fim transversal
superior, consulte A Cada 50 Horas, página
291

S
Suporte de rolamento do sem fim transversal
superior e junta universal, consulte A Cada 50
Horas, página 291

S
Pivôs do módulo de flutuação do sem fim,
consulte A Cada 50 Horas, página 291

S
Rolamentos do rolo da esteira central, 3
locais. Consulte A Cada 50 Horas, página 291

S

Corrente de acionamento do molinete (se a
corrente estiver seca no próximo intervalo de
lubrificação, considere diminuir o intervalo de
lubrificação.); consulte A Cada 50 Horas,
página 291

p
Lubrificante da caixa de navalhas (somente
nas primeiras 50 horas), consulte Troca de
óleo da caixa de navalhas, página 393

p

Lubrificante da caixa de engrenagens do
acionamento da plataforma (somente nas
primeiras 50 horas), consulte Troca de óleo da
caixa de engrenagens de acionamento da
plataforma, página 304

p

Lubrificante da caixa de engrenagens
complementar do acionamento da plataforma
(somente nas primeiras 50 horas), consulte
Troca de óleo da caixa de engrenagens
complementar de acionamento da
plataforma, página 307

ü
Folga do sem fim para o assoalho e para a
esteira central, consulte 4.7.1 Ajuste da folga
entre o sem fim e a bandeja, página 327

ü
Nível do lubrificante da caixa de engrenagens,
consulte Verificar o nível de óleo na caixa de
engrenagens da plataforma, página 303

ü

Nível do lubrificante da caixa de engrenagens
complementar, consulte Verificar o nível de
óleo na caixa de engrenagens complementar
da plataforma, página 305

MANUTENÇÃO E SERVIÇO
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ü
Tensão da corrente de acionamento do
molinete, consulte 4.14.1 Corrente de
acionamento do molinete, página 475

ü
Folga do dedo do molinete/barra de corte,
consulte 4.13.1 Folga do molinete até a barra
de corte, página 444

ü
Torque do parafuso da roda, consulte 4.16.1
Verificação de torque do parafuso da roda,
página 499

ü
Nível de lubrificante da caixa de navalhas,
consulte Verificar o nível de óleo na caixa de
navalhas, página 392

ü
Parafusos de montagem da caixa de navalhas,
consulte Verificação dos parafusos de
montagem, página 393

100 horas ou anualmente (o que ocorrer primeiro)

S
Corrente de acionamento do sem fim,
consulte A Cada 100 Horas, página 295

S
Pivôs de flutuação, consulte A Cada 100
Horas, página 295

S
Tencionadores das molas da flutuação,
consulte A Cada 100 Horas, página 295

250 horas ou anualmente (o que ocorrer primeiro)

S
Rolamentos do cardam do molinete, consulte
A Cada 250 Horas, página 297

S
Junta universal de acionamento do molinete,
consulte A Cada 250 Horas, página 297

S
Elo flexível; consulte A Cada 250 Horas,
página 297

ü
Folga axial da roda de contorno; consulte
4.15.4 Verificação da folga axial da roda de
contorno, página 495

S
Cubo da roda de contorno, consulte 4.15.3
Lubrificação do sistema de roda de contorno,
página 493

p
Filtro de óleo hidráulico, consulte 4.4.4 Troca
do filtro de óleo, página 311

500 horas ou anualmente (o que ocorrer primeiro)

S
Rolamentos da roda reguladora/transporte de
velocidade lenta, consulte A Cada 500 Horas,
página 298

ü

Tensão da corrente da caixa de engrenagens
de acionamento da plataforma, consulte 4.6.5
Ajustar a tensão da corrente - caixa de
engrenagens, página 324

MANUTENÇÃO E SERVIÇO
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ü

Tensão da corrente da caixa de engrenagens
de acionamento complementar da
plataforma, consulte 4.6.6 Ajustar a tensão da
corrente - caixa de engrenagens
complementar, página 325

1000 horas ou 3 anos (o que ocorrer primeiro)

p
Lubrificante da caixa de navalhas, consulte
Troca de óleo da caixa de navalhas, página
393

p

Lubrificante da caixa de engrenagens de
acionamento da plataforma, consulte Troca
de óleo da caixa de engrenagens de
acionamento da plataforma, página 304

p

Lubrificante da caixa de engrenagens
complementar de acionamento da
plataforma, consulte Troca de óleo da caixa
de engrenagens complementar de
acionamento da plataforma, página 307

p
Óleo hidráulico, consulte 4.4.3 Troca de óleo
do reservatório hidráulico, página 310

4.2.2 Inspeção de amaciamento

Uma inspeção de amaciamento inclui a verificação de correias, fluidos e uma inspeção geral da máquina para verificação
de ferragem solta ou de outras áreas de atenção. As inspeções de amaciamento garantem que todos os componentes
possam operar por um extenso período de tempo sem que sejam necessários manutenção ou substituições. O período de
amaciamento trata-se das 50 primeiras horas após a partida inicial da máquina.

Intervalo de
inspeção Item Consulte a

5
minutos

Verifique o nível do óleo hidráulico no
reservatório (verifique o nível de óleo
após a primeira preparação e após as
mangueiras hidráulicas estarem
preenchidas com óleo).

4.4.1 Verificação do nível do óleo no reservatório
hidráulico, página 309

5
horas

Verifique se há ferragens soltas e aperte
quaisquer ferragens soltas com a
especificação de torque exigida.

7.1 Especificações de torque, página 553

10
horas

Verifique a tensão da correia de
acionamento do sem fim.

Verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim
– Método completo, página 332

10
horas

Verifique os parafusos de instalação da
caixa de navalhas.

Verificação dos parafusos de montagem, página 393

10
horas

Lubrifique os rolamentos da esteira
central.

A Cada 10 Horas, página 289

50
horas

Troque o óleo da caixa de engrenagens
do módulo de flutuação.

Troca de óleo da caixa de engrenagens de acionamento
da plataforma, página 304

50
horas

Troque o filtro do óleo hidráulico do
módulo de flutuação.

4.4.4 Troca do filtro de óleo, página 311
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Intervalo de
inspeção Item Consulte a

50
horas

Troque o lubrificante da caixa de
navalhas.

Troca de óleo da caixa de navalhas, página 393

50
horas

Verifique a tensão da correia da caixa de
engrenagens.

4.6.5 Ajustar a tensão da corrente - caixa de engrenagens,
página 324
e
4.6.6 Ajustar a tensão da corrente - caixa de engrenagens
complementar, página 325

4.2.3 Manutenção do equipamento – Pré-temporada

O equipamento deve ser inspecionado e reparado no início de cada temporada de operação.

CUIDADO

• Leia este manual para se atualizar quanto a recomendações de segurança e funcionamento.

• Revise todos os decalques de segurança e os outros decalques da plataforma. Observe as áreas de perigo.

• Certifique-se de que todas as tampas e dedos duplos estejam devidamente instalados e seguros. Nunca altere ou
remova equipamentos de segurança.

• Certifique-se de que você compreende e tem praticado o uso seguro de todos os controles. Conheça a capacidade e
as características operacionais da máquina.

• Certifique-se de possuir um kit de primeiros socorros e um extintor de incêndio. Saiba onde estão e como usá-los.

1. Lubrifique a máquina completamente. Para obter instruções, consulte 4.3 Lubrificação, página 289.

2. Execute todas as tarefas da manutenção anual. Para obter mais instruções, consulte 4.2.1 Registro/cronograma de
manutenção, página 282.

4.2.4 Manutenção do equipamento – Final da temporada

Inspecione e realize a manutenção necessária de equipamentos ao final de cada temporada de operação.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

ADVERTÊNCIA

Nunca utilize gasolina, nafta ou qualquer material volátil para a limpeza. Esses materiais podem ser tóxicos e/ou
inflamáveis.

CUIDADO

Cubra os dedos duplos e a barra de corte para evitar ferimentos em virtude de contato acidental.
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1. Limpe a plataforma cuidadosamente.

2. Armazene a máquina em local seco e protegido, se possível. Se a plataforma for armazenada em uma área externa,
cubra-a com lona à prova d'água ou outro material de proteção.

NOTA:

Se a plataforma for armazenada em uma área externa, remova as esteiras e guarde-as em local seco e protegido da
luz. Se você NÃO for remover as esteiras, abaixe a barra de corte para que água e neve não se acumulem nas esteiras.
O acúmulo de água e neve sobre a plataforma exerce peso significativo sobre as esteiras e o chassi da plataforma.

3. Abaixe a plataforma sobre blocos para manter a barra de corte afastada do solo.

4. Abaixe totalmente o molinete. Se a plataforma for armazenada em área externa, amarre o molinete ao chassi para
evitar a rotação da roda pelo vento.

5. Para evitar a formação de ferrugem na plataforma, repinte todas as superfícies pintadas desgastadas ou lascadas.

6. Solte as correias de acionamento.

7. Lubrifique bem a plataforma. Deixe um excesso de graxa nos encaixes para manter a umidade fora dos rolamentos.

8. Aplique graxa nas roscas expostas, hastes do cilindro e nas superfícies deslizantes dos componentes.

9. Lubrifique as navalhas. Consulte o interior da tampa traseira para lubrificantes recomendados.

10. Verifique a plataforma em busca de componentes quebrados e solicite peças de reposição ao seu concessionário. O
reparo imediato desses itens poupará tempo e esforço no início da próxima temporada.

11. Aperte todas as ferragens soltas. Para saber as especificações de torque, consulte o Capítulo 7.1 Especificações de
torque, página 553.

4.2.5 Verificação das mangueiras e tubulações hidráulicas

Verifique sinais de vazamento diariamente nas mangueiras e tubulações hidráulicas.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

PERIGO

Para evitar lesões corporais ou morte devido à partida inesperada da máquina, sempre desligue o motor e remova a
chave da ignição antes de fazer ajustes na máquina.
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Figura 4.1: Perigo da pressão hidráulica

ADVERTÊNCIA

• Evite fluidos de alta pressão. Um fluido que vaza pode
penetrar na pele e causar ferimentos graves.

• Antes de desconectar linhas hidráulicas, alivie a pressão no
sistema hidráulico. Antes de adicionar pressão ao sistema
hidráulico, aperte todas as conexões do sistema.

• Mantenha o corpo longe de orifícios e bicos que possam
ejetar fluidos sob alta pressão.

• Se um fluido penetrar na pele, ele deve ser removido
cirurgicamente dentro de poucas horas por um médico
experiente, caso contrário poderá haver gangrena.
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Figura 4.2: Teste para vazamentos hidráulicos

• Use um pedaço de papel ou papelão para procurar por
vazamentos.

IMPORTANTE:

Mantenha as pontas do acoplador hidráulico e os conectores
limpos. Permitir que poeira, sujeira, água ou material estranho
entrem em contato com o sistema é a maior causa de danos ao
sistema hidráulico. NÃO tente realizar reparo dos sistemas
hidráulicos em campo. Ajustes precisos exigem conexões
perfeitamente limpas durante a inspeção.

1. Ligue o motor.

2. Engate a plataforma. Com ela funcionando, levante e abaixe a plataforma e o molinete. Estenda e retraia o molinete.
Deixe-a em funcionamento por 10 minutos.

3. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

4. Quando a máquina tiver ficado parada por várias horas, ande ao seu redor verificando mangueiras, tubulações e
encaixes em busca de vazamentos visíveis de óleo.
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4.7 Sem fim
O sem fim do Módulo de Flutuação FM200 leva a cultura cortada do deque da esteira central para o alimentador da
colheitadeira.

4.7.1 Ajuste da folga entre o sem fim e a bandeja

Deve haver uma folga adequada entre o sem fim e a bandeja no módulo de flutuação para garantir que a cultura seja
alimentada sem problemas.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

IMPORTANTE:

Mantenha uma distância adequada entre o sem fim e seu assoalho. Uma folga muito pequena pode fazer com que os
dedos ou o helicoidal entrem em contato e danifiquem a esteira central ou a bandeja ao operar a plataforma em certos
ângulos. Procure por evidências de contato ao lubrificar o módulo de flutuação.

1. Ligue o motor.

2. Estenda a união central até o ângulo mais íngreme da plataforma (posição E) e posicione a plataforma a 254–356 mm
(10–14 pol.) do chão.

3. Trave as asas da plataforma. Para obter instruções, consulte Operação em modo rígido, página 153.

4. Desligue o motor e remova a chave da ignição.
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10. Repita os passos 7, página 329 a 9, página 329 na
extremidade oposta do sem fim.

IMPORTANTE:

Ajustar um lado do sem fim pode afetar o outro lado.
Sempre verifique novamente ambos os lados do sem fim
após fazer os ajustes finais.

11. Aperte as porcas (B) nas duas extremidades do sem fim.
Ajuste o torque das porcas para 96 Nm (70 lbf-pés).

12. Gire o sem fim e verifique novamente as folgas.

4.7.2 Verificar a tensão da corrente do sem fim

O sem fim é acionado por corrente pela engrenagem do sistema motor do módulo de flutuação acoplado à lateral do
sem fim.

Existem dois métodos para verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim: o método rápido destina-se a
verificações frequentes; já o método completo é mais preciso e deve ser usado para substituir ou reinstalar a corrente.

Consulte o procedimento apropriado para verificação da tensão da corrente do sem fim:

• Verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim – Método rápido, página 330

• Verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim – Método completo, página 332

Verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim – Método rápido

O sem fim é acionado por corrente pela engrenagem tensionadora do sistema de acionamento do módulo de flutuação
acoplada à lateral do sem fim.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos corporais por causa de quedas ou por causa do molinete suspenso, sempre engate os apoios de
segurança do molinete antes de entrar embaixo do molinete por qualquer motivo.

ADVERTÊNCIA

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

NOTA:

Existem dois métodos para verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim: o método rápido destina-se a
verificações frequentes; já o método completo (consulte Verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim –
Método completo, página 332) é mais preciso e deve ser usado quando a corrente de acionamento do sem fim for
reinstalada ou substituída

1. Ligue o motor.

2. Abaixe a plataforma completamente.

3. Eleve o molinete completamente.

4. Desligue o motor e remova a chave da ignição.
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Verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim – Método completo

O sem fim é acionado por corrente pela engrenagem tensionadora do sistema de acionamento do módulo de flutuação
acoplada à lateral do sem fim.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos corporais por causa de quedas ou por causa do molinete suspenso, sempre engate os apoios de
segurança do molinete antes de entrar embaixo do molinete por qualquer motivo.

ADVERTÊNCIA

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

NOTA:

Existem dois métodos para verificar a tensão da corrente de acionamento do sem fim: o método completo é mais preciso e
deve ser usado ao reinstalar ou substituir a corrente; o método rápido (consulte Verificar a tensão da corrente de
acionamento do sem fim –Método rápido, página 330) destina-se a verificações frequentes.

1. Ligue o motor.

2. Abaixe a plataforma completamente.

3. Eleve o molinete completamente.

4. Engate os apoios de segurança do molinete. Para obter instruções, consulte Engate dos apoios de segurança do
molinete., página 43.

5. Separe a plataforma da colheitadeira. Para obter mais instruções, consulte 3.6 Acoplamento/Desacoplamento da
plataforma, página 65.

6. Desligue o motor e remova a chave da ignição.
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4.8 Navalha
As navalhas da barra de corte cortam a cultura. As navalhas, os dedos duplos e o canhoto da navalha necessitarão de
manutenção periodicamente.
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Figura 4.113: Risco da Barra de Corte

ADVERTÊNCIA

Sempre mantenha as mãos afastadas da área entre os dedos
duplos e a navalha.

ADVERTÊNCIA

Utilize luvas pesadas ao trabalhar perto de navalhas ou ao
manuseá-las.

CUIDADO

Consulte 4.1 Preparação da máquina para serviços, página 281
antes de fazer manutenção na máquina ou abrir as tampas do
acionamento.

4.8.1 Substituição da Seção da Navalha

Seções desgastadas ou danificadas em uma navalha podem ser substituídas individualmente, sem remover a navalha da
barra de corte.

PERIGO

Para evitar lesões corporais ou morte devido à partida inesperada da máquina, sempre desligue o motor e remova a
chave da ignição antes de fazer ajustes na máquina.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos corporais por causa de quedas ou por causa do molinete suspenso, sempre engate os apoios de
segurança do molinete antes de entrar embaixo do molinete por qualquer motivo.

ADVERTÊNCIA

Utilize luvas pesadas ao trabalhar perto de navalhas ou ao manuseá-las.

1. Ligue o motor.

2. Eleve o molinete completamente.

3. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

4. Engate os apoios de segurança do molinete. Para obter instruções, consulte Engate dos apoios de segurança do
molinete., página 43.
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Ajuste dos dedos duplos e do encosto do dedo

Se um dedo duplo ou encosto do dedo duplo estiver desalinhado devido a contato com uma rocha ou obstrução
semelhante, use a ferramenta de endireitamento de dedo duplo para corrigir o problema.

PERIGO

Para evitar lesões corporais ou morte devido à partida inesperada da máquina, sempre desligue o motor e remova a
chave da ignição antes de fazer ajustes na máquina.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos corporais por causa de quedas ou por causa do molinete suspenso, sempre engate os apoios de
segurança do molinete antes de entrar embaixo do molinete por qualquer motivo.

ADVERTÊNCIA

Utilize luvas pesadas ao trabalhar perto de navalhas ou ao manuseá-las.

1. Eleve o molinete completamente.

2. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

3. Engate os apoios de segurança do molinete. Para obter instruções, consulte Engate dos apoios de segurança do
molinete., página 43.
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4.13.4 Dedos do molinete

Se um dedo do molinete estiver danificado ou com desgaste, será necessário fazer sua remoção para substituí-lo. Os dedos
do molinete podem ser de plástico ou de aço.

IMPORTANTE:

Mantenha os dedos do molinete em bom estado e endireite-os ou substitua-os conforme necessário.

Remoção de dedos de aço do molinete

Os dedos de aço precisarão ser retirados da barra do molinete se estiverem danificados.

PERIGO

Para evitar ferimentos ou risco de morte devido ao acionamento inesperado da máquina, sempre pare o motor e
remova a chave da ignição antes de deixar o assento do operador por qualquer motivo.

PERIGO

Certifique-se de que todos os observadores estejam afastados da área.

ADVERTÊNCIA

Para evitar ferimentos corporais por causa de quedas ou por causa do molinete suspenso, sempre engate os apoios de
segurança do molinete antes de entrar embaixo do molinete por qualquer motivo.

IMPORTANTE:

Apoie a barra o tempo todo para evitar danos à barra e a outros componentes.

1. Ligue o motor.

2. Abaixe a plataforma completamente.

3. Eleve o molinete completamente.

4. Desligue o motor e remova a chave da ignição.

5. Engate os apoios de segurança do molinete. Para obter instruções, consulte Engate dos apoios de segurança do
molinete., página 43.

6. Remova as buchas da barra aplicável no centro dos discos esquerdos. Para obter mais instruções, consulte Remover as
buchas dos molinetes, página 458.
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4.16.3 Verificação da pressão dos pneus

A pressão adequada dos pneus garante um desempenho adequado e um desgaste uniforme.
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Figura 4.385: Aviso de inflação

ADVERTÊNCIA

• Um pneu pode explodir quando está enchendo e causar
ferimentos graves ou morte.

• NÃO fique próximo ao pneu. Use um mandril de fixação e
uma mangueira de extensão.

• NÃO exceda a pressão de enchimento máxima especificada
na etiqueta do pneu.

• Substitua pneus defeituosos.

• Substitua aros que estejam rachados, desgastados ou muito
enferrujados.

• Nunca solde o aro da roda.

• Nunca use força em um pneu inflado ou parcialmente
inflado.

• Certifique-se de que o pneu esteja assentado corretamente antes de inflá-lo até a pressão de operação.

• Se o pneu não estiver na posição correta no aro ou se estiver excessivamente cheio, o talão do pneu pode soltar em
um lado, causando vazamento de ar em alta velocidade e com grande força. Um vazamento de ar dessa natureza
pode empurrar o pneu em qualquer direção, colocando em risco qualquer pessoa na área.

• Certifique-se que todo o ar seja removido de um pneu antes de removê-lo do aro.

• NÃO remova, instale ou faça reparos em um pneu em um aro, exceto se tiver o equipamento adequado e
experiência para realizar o trabalho. Leve o pneu e o aro a uma oficina de reparos qualificada.

1. Verifique a pressão do pneu. Para obter especificações sobre a pressão, consulte a Tabela 4.6, página 501.

2. Certifique-se de que o pneu esteja assentado corretamente no aro antes de enchê-lo. Se o pneu não estiver
posicionado corretamente no aro, leve-o a uma oficina qualificada.

3. Se for necessário inflar, use um mandril de fixação e uma mangueira de extensão para inflar o pneu até a pressão
desejada.

IMPORTANTE:

NÃO exceda a pressão de enchimento máxima especificada na etiqueta do pneu.

Table 4.6 Pressão de enchimento dos pneus

Dimensão Variação de carga Pressão

225/75 R15 F 655 kPa (95 psi)
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5.1.3 Kit de suporte de armazenamento do divisor de cultura

O kit de suporte de armazenamento de divisor de culturas é usado para armazenar os divisores de cultura padrão e/ou
flutuantes na plataforma.
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Figura 5.3: Kit de suporte de armazenamento do
divisor

Instruções de instalação estão inclusas no kit.

B7030

5.1.4 Divisores de cultura flutuantes

Os divisores de cultura flutuantes ajudam a plataforma a seguir os contornos do solo, melhoram a divisão de cultura e
reduzem o esmagamento.

Figura 5.4: Divisor de cultura flutuante

Instruções de instalação estão inclusas no kit.

B7346
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5.1.6 Kit de dedos do molinete para culturas acamadas

Os dedos de aço acoplam-se às extremidades de todas as outras barras de dentes e ajudam a limpar o material em culturas
pesadas e difíceis de serem cortadas, como arroz acamado.
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Figura 5.6: Dedo de culturas acamadas

NOTA:

O Kit de Dedos do Molinete para Culturas Acamadas não é
compatível com defletores largos de esteiras.

Cada kit contém três dedos para a extremidade do excêntrico e
três dedos para a extremidade posterior do molinete. Instruções
de instalação, ajuste e de hardware estão incluídas no kit.

B7230

5.1.7 Kit do divisor de linha arrozeiro

Os divisores de linha de cultura arrozeiro se prendem aos divisores de cultura esquerdo e direito e dividem as colheitas de
arroz altas e enroladas de forma semelhante para os divisores de linha de cultura padrão em execução para culturas
em pé.
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Figura 5.7: Kit do divisor de linha arrozeiro esquerdo

O kit inclui tanto o divisor esquerdo quanto o direito, além dos
suportes de armazenamento.

B7238
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5.1.8 Kit de acoplamento para girassol

Este kit permite que a plataforma FlexDraper® Série FD2 (somente com dedos duplos longos) seja convertida em uma
plataforma para girassol.

Figura 5.8: Acessório para girassol

Encomende o kit de acoplamento para girassol de acordo com o tamanho da plataforma:

• 9,1 m (30 pés) – C2086

• 10,6 m (35 pés) – C2087

• 12,1 m (40 pés), molinete triplo – C2169

• 12,1 m (40 pés), molinete duplo – C2088

• 12,5 m (41 pés) molinete duplo – C2088

• 13,7 m (45 pés) – C2089

• 15,2 m (50 pés) – C2170

Os coletores contêm um kit básico, kits de chapas e defletores.
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Kit básico (B7302) – contém suportes comuns, divisores de extremidades, suportes de bandeja de barra de corte,
componentes da barra de inclinação e ferragens.

Kit de bandejas (B7303) – contém cinco bandejas por kit (incluindo duas sobressalentes). Encomende a quantidade de kits
de bandejas de acordo com o tamanho da plataforma:

• 9,1 m (30 pés) – 0 kits (o kit básico contém bandejas suficientes para as plataformas de 9,1 m [30 pés]. Não são
necessários kits de bandejas adicionais.)

• 10,6 m (35 pés) – 1 kit

• 12,1 m (40 pés) – 2 kits

• 12,5 m (41 pés) – 2 kits

• 13,7 m (45 pés) – 3 kits

• 15,2 m (50 pés) – 4 kits

Defletores – contêm painéis de barra de inclinação e suportes de bandejas de barra de corte adicionais:

• 9,1 m (30 pés) – B7304

• 10,6 m (35 pés) – B7305

• 12,1 m (40 pés), molinete triplo – B7395

• 12,1 m (40 pés), molinete duplo – B7306

• 12,5 m (41 pés), molinete duplo – B7306

• 13,7 m (45 pés) – B7307

• 15,2 m (50 pés) – B7396

5.1.9 Hastes defletoras finais

As hastes defletoras evitam que culturas entregues na abertura interfiram com culturas em pé.

NOTA:

As hastes defletoras finais são usadas apenas para elaboração de faixas paralelas com entrega final.

Figura 5.9: Hastes defletoras finais

Há um kit para o lado esquerdo da plataforma (B6447) e um kit
para o lado direito da plataforma (B6448).

As instruções de instalação e de ajuste estão incluídas em
cada kit.
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5.1.10 Kit de navalhas verticais VertiBlade™

A VertiBlade™ é uma cortadora de cultura vertical montada em cada extremidade da plataforma. Ela é usada para cortar
culturas acamadas ou emaranhadas.
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Figura 5.10: Kit de navalhas verticais VertiBlade™

Peça os pacotes a seguir:

VertiBlade básico™

Inclui as navalhas, suportes, acionamento e tubulação do
acoplamento hidráulico para concluir a instalação em
plataformas compatíveis com divisor de potência.

B7029

Pacote de encanamento hidráulico

Os pacotes de tubulação hidráulica são necessários apenas para
plataformas sem parte hidráulica do divisor de potência
instalada de fábrica. O pacote inclui as linhas hidráulicas para
tornar a plataforma compatível com divisor de potência
(VertiBlade™).

Solicite um dos kits a seguir conforme o tamanho da
plataforma:

• 7,6 m (25 pés) – B7339

• 9,1 m (30 pés) –B7127

• 10,6 m (35 pés) –B7128

• 12,1 m (40 pés) – B7129

• 12,5 m (41 pés) – B7130

• 13,7 m (45 pés) – B7195

• 15,2 m (50 pés) – B7131

As instruções de instalação estão incluídas nos kits.
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5.1.11 Kit de Integração do Controle de Velocidade da Esteira Lateral na Cabine

O Kit de Integração do Controle de Velocidade da Esteira Lateral na Cabine permite que o operador controle a velocidade
da esteira lateral de dentro da cabine da colheitadeira. O kit foi projetado para caber em um monitor Case IH AFS Pro 600
ou Pro 700, ou em um monitor New Holland IntelliView™ 6 ou 7.

Figura 5.11: Kit de Controle de Velocidade das Esteiras
Laterais na Cabine

As instruções de instalação estão incluídas no kit MD #357945.
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5.2 Kits da barra de corte
A barra de corte está localizada na frente da plataforma. Ela apoia a navalha e os dedos duplos que, juntos, são usados
para cortar a cultura.

5.2.1 Kit de proteção de pedras

Uma proteção contra pedras estende a altura da borda da barra de corte para ajudar a evitar que pedras rolem para
dentro dos deques da esteira.
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Figura 5.12: Kit de proteção de pedras

Solicite pacotes por tamanho de plataforma:

• FD225, FD230, FD235 e FD241 – B7122

• FD240, FD245 e FD250 – B7123

Instruções de instalação estão inclusas no kit.

5.2.2 Dedos duplos de quatro pontas

As proteções de quatro pontos fornecem maior proteção da faca em condições muito rochosas e podem melhorar o
desempenho da plataforma com culturas propensas a estilhaçamento, reduzindo o movimento lateral da cultura.

Figura 5.13: Dedos duplos de quatro pontas

Kits de dedos duplos de quatro pontas estão disponíveis para
todas as plataformas FlexDraper® Série FD2. Consulte o catálogo
de peças da plataforma ou entre em contato com seu
concessionário para obter os números das peças.
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5.3 Kits do módulo de flutuação FM200
O módulo de flutuação é usado para prender a plataforma na colheitadeira. Ele une o fluxo de cultura proveniente de
ambas as esteiras laterais e também puxa a cultura para dentro do alimentador da colheitadeira.

5.3.1 Kits de defletores de cultura

Este kit inclui diferentes tamanhos de defletores de cultura para instalação no módulo de flutuação, dependendo do
tamanho do alimentador.

Figura 5.14: Defletores de cultura

Consulte a tabela abaixo para determinar qual kit de defletores encomendar.

Tamanho do alimentador da colheitadeira Kit

Ultraestreito B7314

Estreito B7347

Médio B7348

5.3.2 Reforço central estendido

O kit de reforço central estendido inclui uma placa de reforço mais longa para vedar a área atrás da chapa de transição,
reduzindo perdas ao cortar culturas como feijão e ervilha.

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

B6450
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5.3.4 Kit de enchimento completo da interface

O kit de reforço de interface total fornece vedação extra entre o módulo de flutuação e a plataforma.

Figura 5.17: Kit de enchimento completo da interface

NOTA:

Este kit está disponível apenas para plataformas com
configuração europeia.

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

B7217

5.3.5 Kit de extensão do reservatório hidráulico

O kit de extensão do reservatório hidráulico estende a posição da tampa do respiro, possibilitando a operação do módulo
de flutuação em encostas íngremes, mantendo o fornecimento de óleo para o lado de sucção da bomba.
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Figura 5.18: Kit de extensão do reservatório hidráulico

Este kit é recomendado em caso de operação em encostas com
inclinação superior a 5°.

B7542

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

OPÇÕES E ACESSÓRIOS

Revisão A







262583 529

5.4.2 Sistema de transporte EasyMove™

O sistema de transporte EasyMove™ torna mais rápido do que nunca mover sua plataforma de campo em campo. Ao
operar no campo, as rodas também podem ser usadas como rodas estabilizadoras.
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Figura 5.22: Sistema de transporte EasyMove™

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

Para instalar este kit, encomende um dos seguintes de acordo
com o tamanho da plataforma:

• 9,1 m (30 pés) – C2172

• 10,6 m (35 pés) – C2260

• 12,1 m (40 pés) – C2173

• 12,5 m (41 pés) – C2173

• 13,7 m (45 pés) – C2173

• 15,2 m (50 pés) – C2173

O C2172 consiste em

• Kit básico de rodas estabilizadoras / transporte EasyMove™ –
B6288

• Rodas e pneus – B7398

• Cambão de reboque curto – B7391

O C2260 consiste em

• Kit básico de rodas estabilizadoras / transporte EasyMove™ –
B6288

• Rodas e pneus – B7398

• Cambão de reboque médio – B7548

O C2173 consiste em

• Kit básico de rodas estabilizadoras / transporte EasyMove™ –
B6288

• Rodas e pneus – B7398

• Cambão de reboque longo – B7392

NOTA:

O sistema de transporte EasyMove™ NÃO é compatível com as plataformas FD225.
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5.4.3 Kit de dedo da extremidade traseira interno em aço

Dedos opcionais a serem usados em culturas difíceis, canola e forragem acamada, onde os dedos plásticos angulados
cedem e são distorcidos por cargas pesadas de cultura.

Figura 5.23: Dedo da extremidade traseira interno em
aço

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

MD #311972

5.4.4 Kit de dedo da extremidade traseira externo em aço

Dedos opcionais a serem usados em culturas difíceis, como canola e forragem acamada, onde os dedos plásticos angulados
cedem e são distorcidos por cargas pesadas de cultura.

Figura 5.24: Dedo da extremidade traseira externo em
aço

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

MD #311959
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5.4.5 Kit de dedos de plástico do molinete

Figura 5.25: Dedo de plástico do molinete

Solicite um dos kits a seguir conforme o tamanho da
plataforma:

• 6,1 m (20 pés), molinete simples, 6 barras a 9 barras –
B7360

• 7,6 m (25 pés), molinete simples, 6 barras a 9 barras –
B7361

• 9,1 m (30 pés), molinete duplo, 6 barras a 9 barras – B7362

• 12,5 m (41 pés), molinete duplo, 5 barras a 6 barras – B7359

Para obter instruções de instalação, consulte Instalação de
dedos de plástico do molinete, página 457.

5.4.6 Kit de Dedos de Aço do Molinete

Dedos opcionais para serem usados em culturas difíceis, canola acamada e/ou forragem.

Figura 5.26: Dedos de aço do molinete

Solicite um dos kits a seguir conforme o tamanho da
plataforma:

• 7,6 m (25 pés), molinete único, 6 barras – MD #360679

• 7,6 m (25 pés), molinete único, 9 barras – MD #360680

• 9,1 m (30 pés), molinete duplo, 5 barras – MD #311054

• 9,1 m (30 pés), molinete duplo, 6 barras – MD #311055

• 10,6 m (35 pés), molinete duplo, 5 barras – MD #311068

• 10,6 m (35 pés), molinete duplo, 6 barras – MD #311069

As instruções de instalação estão incluídas no kit.

OPÇÕES E ACESSÓRIOS

Revisão A







262583 534

Table 5.2 Tabela de compatibilidade

Modelo89 Ano modelo

Case IH – 7250/8250/9250 2019 e
posterior

Case IH intermediárias – 6160/
7160

2024 e
posterior

Instruções de instalação estão incluídas no kit.

B7027
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Capítulo 6: Diagnóstico e resolução de problemas

As tabelas de resolução de problemas fornecidas ajudam você a diagnosticar e resolver quaisquer problemas que possa ter
com a plataforma.

6.1 Perda de cultura na barra de corte
Use as seguintes tabelas para determinar a causa da perda de cultura na barra de corte e a solução recomendada.

Table 6.1 Resolução de problemas - perda de cultura na barra de corte

Problema Solução Consulte

Sintoma: A plataforma não está recolhendo a cultura caída

Barra de corte alta demais Abaixe a barra de corte
• 3.9.1 Corte do solo, página 125

• 3.9.2 Corte no solo, página 133

Ângulo da plataforma baixo demais Aumente o ângulo da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página
161

Molinete alto demais Abaixe o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

O molinete está muito para trás Mova o molinete para frente
3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

Velocidade de deslocamento rápida
demais para a velocidade do molinete

Aumente a velocidade do molinete ou
reduza a velocidade de deslocamento

• 3.9.6 Velocidade do molinete,
página 163

• 3.9.7 Velocidade no solo, página
165

Dedos do molinete não levantam a
cultura suficientemente

Aumente a agressividade do ângulo
de ataque

3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Dedos do molinete não levantam a
cultura suficientemente

Instale levantadores de cultura Concessionário MacDon

Sintoma: As pontas das culturas se dispersam ou quebram

A velocidade do molinete está muito
rápida Reduza a velocidade do molinete

3.9.6 Velocidade do molinete, página
163

Molinete muito baixo Levante o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Velocidade de deslocamento muito
rápida Reduza a velocidade de deslocamento 3.9.7 Velocidade no solo, página 165

Cultura madura demais
Trabalhe à noite quando a umidade é
maior

—

Sintoma: Material acumulando entre a chapa final e o canhoto da navalha

As pontas da cultura se afastam do
orifício do canhoto da navalha na
chapa final

Adicione proteções do canhoto
(exceto em solos úmidos ou
pegajosos)

4.8.9 Proteção do canhoto da navalha,
página 390

Sintoma: Há material não sendo cortado

Dedos duplos obstruídos com detritos Instale os dedos duplos curtos
4.8.8 Dedos duplos curtos e
apalpadores, página 378
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Table 6.1 Resolução de problemas - perda de cultura na barra de corte (continuação)

Problema Solução Consulte

Seções quebradas da navalha Substitua as seções quebradas
4.8.1 Substituição da Seção da
Navalha, página 352

Sintoma: Trepidação excessiva em velocidade de campo normal

Flutuação configurada muito leve Ajuste a flutuação da plataforma 3.9.3 Flutuação da plataforma, página
136

Sintoma: A cultura não é cortada nas extremidades

O molinete não está “triste” ou não
está centralizado na plataforma

Ajuste a posição horizontal do
molinete ou o perfil “triste” do
molinete.

3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

Os apalpadores da navalha não estão
ajustados adequadamente

Ajuste os apalpadores de modo que a
navalha trabalhe livremente, mas
ainda assim impedindo que as seções
levantem os dedos duplos

• Ajustar os apalpadores - dedos
duplos longos, página 372

• Ajustar os apalpadores - dedos
duplos curtos, página 385

Seções ou dedos duplos da navalha
estão gastos ou quebrados

Substitua todas as peças cortantes
gastas e quebradas

4.8 Navalha, página 352

A plataforma não está nivelada Nivele a plataforma 3.11 Nivelar a plataforma, página 252

Os dedos do molinete não levantam a
cultura adequadamente à frente da
navalha

Ajuste a posição do molinete e/ou o
ângulo de ataque

• 3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

• 3.9.13 Tempo dos dedos do
molinete, página 184

O divisor atropela a cultura espessa
nas extremidades, impedindo a
alimentação adequada devido ao
material ficar entre os dedos duplos

Substitua 3–4 dedos duplos finais por
dedos duplos curtos

• 4.8.8 Dedos duplos curtos e
apalpadores, página 378

• Concessionário MacDon

Sintoma: Os grãos cortados caem na frente da barra de corte

Velocidade de deslocamento muito
lenta

Aumente a velocidade de
deslocamento

3.9.7 Velocidade no solo, página 165

Velocidade do molinete muito lenta Aumente a velocidade do molinete
3.9.6 Velocidade do molinete, página
163

Molinete alto demais Abaixe o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Barra de corte alta demais Abaixe a barra de corte
• 3.9.1 Corte do solo, página 125

• 3.9.2 Corte no solo, página 133

O molinete está muito para frente Mova o molinete para trás nos braços
3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175
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Table 6.1 Resolução de problemas - perda de cultura na barra de corte (continuação)

Problema Solução Consulte

Corte a velocidades acima de 10 km/h
(6 mph) com engrenagem de
acionamento do molinete de
10 dentes

Substitua a engrenagem de
acionamento do molinete por uma de
19 dentes

• Remoção da engrenagem de
acionamento do molinete simples,
página 478

•

• 4.14.2 Engrenagem tensionadora
para acionamento do molinete,
página 478

Componentes da navalha gastos ou
quebrados

Substitua os componentes 4.8 Navalha, página 352

DIAGNÓSTICO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Revisão A



262583 538

6.2 Ação de corte e componentes da navalha
Use as seguintes tabelas para determinar a causa da ação de corte e os problemas de componente na navalha e o
procedimento de reparo recomendado.

Table 6.2 Resolução de problemas - ação cortante e componentes da navalha

Problema Solução Consulte

Sintoma: Corte de cultura áspero ou irregular

Os apalpadores da navalha não estão
ajustados adequadamente

Ajuste os apalpadores

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
longos, página 372

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
curtos, página 385

Seções ou dedos duplos da navalha
estão gastos ou quebrados

Substitua todas as peças cortantes
gastas e quebradas

• Substituir os dedos duplos longos,
página 368

• Substituição dos dedos duplos longos
centrais – plataforma de navalhas
duplas, página 373

• Substituição de dedos duplos curtos
ou dedos duplos das extremidades,
página 382

• Substituição do dedo duplo central –
plataformas de navalhas duplas,
página 386

• 4.8.1 Substituição da Seção da
Navalha, página 352

Velocidade de deslocamento rápida
demais para a velocidade do molinete

Reduza a velocidade de
deslocamento ou aumente a
velocidade do molinete

• 3.9.6 Velocidade do molinete, página
163

• 3.9.7 Velocidade no solo, página 165

Os dedos do molinete não levantam a
cultura adequadamente à frente da
navalha

Ajuste a posição/ângulo de ataque
do molinete

• 3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

• 3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Barra de corte alta demais Reduza a altura de corte
3.9.1 Corte do solo, página 1253.9.2 Corte
no solo, página 133

Ângulo da plataforma plano demais
Deixe o ângulo da plataforma
mais íngreme

3.9.5 Ângulo da plataforma, página 161

Borda cortante dos dedos duplos não
está fechada o suficiente ou paralela o
bastante às seções da navalha

Alinhe os dedos duplos
Ajuste dos dedos duplos e do encosto do
dedo, página 366

Cultura emaranhada/difícil de cortar Instale dedos duplos curtos

Contate seu concessionário MacDon

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
longos, página 372

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
curtos, página 385
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Table 6.2 Resolução de problemas - ação cortante e componentes da navalha (continuação)

Problema Solução Consulte

O molinete está muito para trás Mova o molinete para frente
3.9.12 Posição avanço-recuo do molinete,
página 175

DIAGNÓSTICO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Revisão A



262583 540

Table 6.2 Resolução de problemas - ação cortante e componentes da navalha (continuação)

Problema Solução Consulte

Sintoma: A navalha fica presa

Molinete alto demais ou muito para
frente

Abaixe o molinete ou mova-o para
trás

• 3.9.11 Altura do molinete, página 170

• 3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

Velocidade de deslocamento alta
demais

Diminua a velocidade de
deslocamento

3.9.7 Velocidade no solo, página 165

Ajuste inadequado do apalpador da
navalha

Ajuste os apalpadores

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
longos, página 372

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
curtos, página 385

Seção da navalha cega ou quebrada
Substitua a seção da navalha
correspondente

4.8.1 Substituição da Seção da Navalha,
página 352

Dedos duplos tortos ou quebrados
Alinhe ou substitua os dedos
duplos

Ajuste dos dedos duplos e do encosto do
dedo, página 366

Os dedos do molinete não levantam a
cultura adequadamente à frente da
navalha

Ajuste a posição/ângulo de ataque
do molinete

• 3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

• 3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Os dedos de aço do molinete entram
em contato com a navalha

Aumente a folga entre o molinete
e a barra de corte / ajuste o perfil
“triste”

4.13.1 Folga do molinete até a barra de
corte, página 444

Acúmulo de lama ou terra na barra de
corte

Eleve a barra de corte baixando as
sapatas de deslizamento

3.9.2 Corte no solo, página 133

Acúmulo de lama ou terra na barra de
corte

Aplaine o ângulo da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página 161

A navalha não está operando na
velocidade recomendada

Verifique a velocidade do motor
da colheitadeira ou a velocidade
da navalha da plataforma

• Manual do operador da colheitadeira

• Verificação da velocidade da navalha,
página 169

Sintoma: Vibração excessiva da plataforma

Desgaste excessivo da navalha Substitua a navalha
• 4.8.2 Remoção da navalha, página 353

• 4.8.5 Instalação da faca, página 356
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Table 6.2 Resolução de problemas - ação cortante e componentes da navalha (continuação)

Problema Solução Consulte

Os apalpadores da navalha não estão
ajustados adequadamente

Ajuste os apalpadores

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
longos, página 372

• Ajuste do apalpador central em
plataforma de navalha dupla – dedos
duplos longos, página 376

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
curtos, página 385

• Ajustar os apalpadores centrais -
dedos duplos curtos, página 389

Pino do canhoto ou braço de
acionamento frouxo ou gasto

Aperte ou substitua as peças
4.8.1 Substituição da Seção da Navalha,
página 352

Sintoma: Vibração excessiva do módulo de flutuação e da plataforma

Velocidade incorreta da navalha Ajuste a velocidade da navalha
• Verificação da velocidade da navalha,

página 169

•

Barra de corte entortada Endireite a barra de corte Concessionário MacDon

Sintoma: Quebra excessiva das seções ou dos dedos duplos da navalha

Os apalpadores da navalha não estão
ajustados adequadamente

Ajuste os apalpadores

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
longos, página 372

• Ajustar os apalpadores - dedos duplos
curtos, página 385

A barra de corte opera baixa demais
em condições pedregosas

Eleve a barra de corte usando as
sapatas de deslizamento

3.9.2 Corte no solo, página 133

Flutuação está configurada para muito
pesada

Ajuste as molas da flutuação para
uma flutuação mais leve

Verificação e ajuste da flutuação da
plataforma, página 137

Dedos duplos tortos ou quebrados
Endireite ou substitua os dedos
duplos

• 4.8.7 Dedos duplos e apalpadores
longos, página 358

• 4.8.8 Dedos duplos curtos e
apalpadores, página 378

O ângulo da plataforma está muito
íngreme

Aplaine o ângulo da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página 161

Sintoma: Quebra da parte posterior da navalha

Dedos duplos tortos ou quebrados
Endireite ou substitua os dedos
duplos

• 4.8.7 Dedos duplos e apalpadores
longos, página 358

• 4.8.8 Dedos duplos curtos e
apalpadores, página 378
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Table 6.2 Resolução de problemas - ação cortante e componentes da navalha (continuação)

Problema Solução Consulte

Pino do canhoto da navalha gasto Substitua o pino do canhoto da
navalha

• 4.8.3 Remoção do rolamento do
canhoto da navalha, página 355

• 4.8.4 Instalação do rolamento do
canhoto da navalha, página 356

Navalha cega Substitua a navalha
• 4.8.2 Remoção da navalha, página 353

• 4.8.5 Instalação da faca, página 356

A velocidade da navalha está muito
rápida Abaixe a velocidade da navalha Concessionário MacDon

Solte as ferragens da seção da navalha
Verifique e aperte todas as
ferragens da navalha —
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6.3 Entrega do molinete
Use as seguintes tabelas para determinar a causa dos problemas de transferência do molinete e o procedimento de reparo
recomendado.

Table 6.3 Resolução de problemas - transferência do molinete

Problema Solução Consulte

Sintoma: O molinete não está liberando material na cultura em pé normal

A velocidade do molinete está muito
rápida Reduza a velocidade do molinete

3.9.6 Velocidade do molinete, página
163

Molinete muito baixo Levante o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Os dedos do molinete estão muito
agressivos

Reduza a configuração do excêntrico
3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

O molinete está muito para trás Mova o molinete para frente
3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

Sintoma: O molinete não está liberando material na cultura acamada e em pé (molinete totalmente abaixado)

Os dedos do molinete estão muito
agressivos para a cultura em pé

Reduza a configuração do excêntrico
em um ou dois ou mova o molinete
para frente

3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Sintoma: Enrolamento na extremidade do molinete

Os dedos do molinete estão muito
agressivos

Reduza a configuração do excêntrico
3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Molinete muito baixo Levante o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

A velocidade do molinete está muito
rápida Reduza a velocidade do molinete

3.9.6 Velocidade do molinete, página
163

Molinete não centralizado na
plataforma

Centralize o molinete na plataforma
4.13.3 Centralização do molinete,
página 452

Sintoma: O molinete libera a cultura muito rapidamente

Os dedos do molinete não estão
agressivos o suficiente

Aumente a configuração do excêntrico
para ser compatível com a
transferência à posição de avanço-
recuo do molinete

3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

O molinete está muito para frente
Mova o molinete para trás para ficar
compatível com a configuração do
excêntrico

3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

Sintoma – O molinete não levanta

Os acopladores de elevação do
molinete são incompatíveis ou
apresentam defeito

Troque o acoplador rápido

Sintoma – O molinete não gira

Os acopladores rápidos não estão
conectados corretamente

Conecte os acopladores
3.6 Acoplamento/Desacoplamento da
plataforma, página 65

Corrente motora do molinete
desconectada ou quebrada

Conecte/substitua a corrente
4.14.6 Substituição da corrente de
acionamento (contínua) – molinete
duplo e triplo, página 487
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Table 6.3 Resolução de problemas - transferência do molinete (continuação)

Problema Solução Consulte

Sintoma: Movimento do molinete irregular sem carga

Folga excessiva na corrente de tração
do molinete

Aperte a corrente
Apertar a corrente de acionamento do
molinete, página 476

Sintoma: O movimento do molinete está irregular ou para em culturas pesadas

A velocidade do molinete está muito
rápida Reduza a velocidade do molinete

3.9.6 Velocidade do molinete, página
163

Os dedos do molinete não estão
agressivos o suficiente

Mova a regulagem dos dedos do
molinete ou do excêntrico para um
ângulo de ataque mais agressivo

3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Molinete muito baixo Levante o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

A válvula de alívio na colheitadeira
(não no módulo de flutuação) tem
ajuste de pressão de alívio baixo

Aumente a pressão de alívio de acordo
com as recomendações do fabricante

Manual do operador da colheitadeira

Nível baixo do reservatório de óleo
na colheitadeira

NOTA:

Pode haver mais de um reservatório

Encha até o nível adequado Manual do operador da colheitadeira

Defeito na válvula de alívio Substitua a válvula de alívio Manual do operador da colheitadeira

Corte de culturas difíceis com a
engrenagem motora do molinete de
torque padrão (19 dentes)

Substitua a engrenagem por uma com
alto torque a fim de estar compatível
com a pressão de circuito do molinete
da colheitadeira

• 4.14.2 Engrenagem tensionadora
para acionamento do molinete,
página 478

• Instale o kit de duas velocidades
(MD #311882)

Sintoma: Dedos de plástico cortados na ponta

Folga do molinete até a barra de
corte insuficiente

Aumente a folga
4.13.1 Folga do molinete até a barra
de corte, página 444

Sintoma: Dedos de plástico dobrados para trás na ponta

Molinete cavando o solo com
velocidade mais lenta do que a
velocidade de deslocamento

Levante a plataforma • 3.9.1 Corte do solo, página 125

•

Molinete cavando o solo com
velocidade mais lenta do que a
velocidade de deslocamento

Reduza a inclinação da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página
161

Molinete cavando o solo com
velocidade mais lenta do que a
velocidade de deslocamento

Mova o molinete para trás
3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175

Sintoma: Dedos de plástico dobrados para frente na ponta

Molinete cavando o solo com
velocidade mais rápida do que a
velocidade de deslocamento

Levante a plataforma
• 3.9.1 Corte do solo, página 125

• 3.9.2 Corte no solo, página 133
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Table 6.3 Resolução de problemas - transferência do molinete (continuação)

Problema Solução Consulte

Molinete cavando o solo com
velocidade mais rápida do que a
velocidade de deslocamento

Reduza a inclinação da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página
161

Molinete cavando o solo com
velocidade mais rápida do que a
velocidade de deslocamento

Mova o molinete para trás
3.9.12 Posição avanço-recuo do
molinete, página 175
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Table 6.3 Resolução de problemas - transferência do molinete (continuação)

Problema Solução Consulte

Sintoma: Dedos de plástico dobrados próximo ao tubo

Embuchamento excessivo na barra
de corte com maços de cultura que
se acumulam na barra de corte,
mantendo a operação do molinete

Corrija os problemas de
embuchamento/corte

3.12 Desobstrução da barra de corte,
página 255

Embuchamento excessivo na barra
de corte com maços de cultura que
se acumulam na barra de corte,
mantendo a operação do molinete

Pare o molinete antes que o
embuchamento se torne excessivo

3.12 Desobstrução da barra de corte,
página 255
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6.4 Plataformas e esteiras
Use as seguintes tabelas para determinar os problemas da plataforma e da esteira e o procedimento de reparo
recomendado.

Table 6.4 Resolução de problemas - Plataformas e esteiras

Problema Solução Consulte

Sintoma: Elevação insuficiente da plataforma

Baixa pressão de alívio Aumente a pressão de alívio Concessionário da colheitadeira

Sintoma: Velocidade insuficiente da esteira lateral

Controle de velocidade regulado muito
baixo

Aumente a regulagem de controle de
velocidade

3.9.8 Velocidade das esteiras laterais,
página 166

Acionamento da plataforma para
colheitadeira lento demais

Ajuste para corrigir a velocidade para
o modelo de colheitadeira

Manual do operador da colheitadeira

Sintoma: Velocidade insuficiente da esteira central

Pressão de alívio baixa demais
Teste o sistema hidráulico da esteira
central

Concessionário MacDon

Acionamento da plataforma para
colheitadeira lento demais

Ajuste para corrigir a velocidade para
o modelo de colheitadeira

Manual do operador da colheitadeira

Sintoma: Esteira central não se move

As esteiras estão frouxas Aperte as esteiras
4.10.2 Verificação e ajuste da tensão
da esteira central, página 400

Rolo de acionamento ou rolo movido
envolvidos com material

Afrouxe a esteira e limpe os rolos
4.10.2 Verificação e ajuste da tensão
da esteira central, página 400

Aleta ou barra conectora emperrada
por estrutura ou material

Afrouxe a esteira e remova a
obstrução

4.10.2 Verificação e ajuste da tensão
da esteira central, página 400

Rolamento de rolos preso Substitua o rolamento do rolo
Substituir o rolamento do rolo movido
da esteira central, página 413

Baixo óleo hidráulico
Preencha completamente o
reservatório de óleo hidráulico da
colheitadeira

Manual do operador da colheitadeira

Regulagem de alívio incorreta na
válvula de controle de fluxo

Ajuste a regulagem de alívio Concessionário MacDon

Sintoma: A esteira lateral está travando

Material não está sendo alimentado
de modo uniforme pela navalha Abaixe o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Material não está sendo alimentado
de modo uniforme pela navalha

Instale os dedos duplos curtos
4.8.8 Dedos duplos curtos e
apalpadores, página 378

Sintoma: Culturas volumosas não fluem uniformemente

O ângulo da plataforma está baixo
demais

Aumente o ângulo da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página
161

Sobrecarga de material nas esteiras Aumente a velocidade da esteira
lateral

3.9.8 Velocidade das esteiras laterais,
página 166

Sobrecarga de material nas esteiras
Instale um sem fim transversal
superior

5.1.5 Sem fim transversal superior de
comprimento completo, página 517
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Table 6.4 Resolução de problemas - Plataformas e esteiras (continuação)

Problema Solução Consulte

Sobrecarga de material nas esteiras Adicione extensões do helicoidal Concessionário MacDon

Sintoma: Retroalimentação da esteira

Esteiras operando muito lentamente
em cultura pesada Aumente a velocidade da esteira

3.9.8 Velocidade das esteiras laterais,
página 166

Sintoma: Cultura é jogada pela abertura e sob a esteira lateral oposta

Esteiras operando rápido demais em
cultura leve

Reduza a velocidade da esteira
3.9.8 Velocidade das esteiras laterais,
página 166

Sintoma: O material acumula nos defletores finais e é liberado em montes

Defletores finais largos demais

Para plataformas com deslocamento
manual do deque, apare o defletor
ou substitua por um defletor estreito
(MD #172381)

3.12 Desobstrução da barra de corte,
página 255
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6.5 Colhendo feijão
Use as seguintes tabelas para determinar a causa de quaisquer problemas de corte de feijão e as soluções recomendadas.

Table 6.5 Resolução de problemas - colhendo feijão

Problema Solução Consulte

Sintoma: Plantas são desfolhadas e plantas completas ou parciais são deixadas para trás

Plataforma fora do solo

Baixe a plataforma para o solo e
opere-a sobre sapatas de
deslizamento e/ou a barra de
corte

3.9.2 Corte no solo, página 133

Flutuação regulada muito leve – a
plataforma flutua em elevações do
terreno e não abaixa rápido o
suficiente

1. Ajuste a flutuação para 335–
338 N (75–85 lbf).

2. Ajuste a flutuação conforme
necessário para evitar que a
plataforma salte
excessivamente ou sulque o
solo macio.

3.9.3 Flutuação da plataforma, página 136

Molinete alto demais com cilindros
totalmente retraídos

Ajuste a altura do molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

O ângulo de ataque não é agressivo o
suficiente

Ajuste o ângulo de ataque
3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

O molinete está muito recuado para
trás

Com a plataforma no solo e o
ângulo da plataforma
devidamente ajustado, mova o
molinete para frente até que as
pontas dos dedos rocem a
superfície do solo

3.9.12 Posição avanço-recuo do molinete,
página 175

Ângulo da plataforma plano demais Ajuste o ângulo da plataforma
Ajustar o ângulo da plataforma pela
colheitadeira, página 162

Ângulo da plataforma plano demais

Aumente o ângulo da plataforma
retraindo completamente os
cilindros de levante (se estiver
colhendo no chão)

Ajustar o ângulo da plataforma pela
colheitadeira, página 162

Molinete muito lento

Ajuste a velocidade do molinete
para que seja ligeiramente mais
rápida do que a velocidade de
deslocamento

3.9.6 Velocidade do molinete, página 163

Velocidade de deslocamento muito
rápida

Reduza a velocidade de
deslocamento

3.9.7 Velocidade no solo, página 165

Sapatas deslizantes muito baixas
Suba as sapatas deslizantes até a
regulagem mais elevada

3.9.2 Corte no solo, página 133
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Table 6.5 Resolução de problemas - colhendo feijão (continuação)

Problema Solução Consulte

Sujeira acumula no fundo da barra de
corte, com tiras plásticas de desgaste
na barra de corte; levanta a barra de
corte do chão

• Aumente a flutuação

• O solo está úmido demais –
espere o solo secar

• Limpe manualmente o fundo
da barra de corte quando
ocorrer acúmulo excessivo

Verificação e ajuste da flutuação da
plataforma, página 137

A plataforma não está nivelada Nivele a plataforma 3.11 Nivelar a plataforma, página 252

Seções da navalha gastas ou
danificadas

Substitua as seções ou a navalha 4.8 Navalha, página 352

Partes de cipós ficam presas nas
pontas dos dedos duplos

NOTA:

(Este problema ocorre com mais
frequência com feijões colhidos em
linhas que ficam fundas devido ao
cultivo.)

Instale o kit de conversão de
dedos duplos curtos

4.8.8 Dedos duplos curtos e apalpadores,
página 378

Empurrando resíduos da cultura no
solo

Instale dedos duplos curtos
4.8.8 Dedos duplos curtos e apalpadores,
página 378

A velocidade da navalha está muito
lenta

Aumente a velocidade do
alimentador ou assegure que a
velocidade da navalha esteja
dentro da faixa recomendada

• 3.9.10 Informações da velocidade da
navalha, página 168

• Verificação da velocidade da navalha,
página 169

Sintoma: Cipós capturados entre o topo da esteira e a barra de corte

A barra de corte se enche de detritos
quando o vão entre a esteira e a barra
de corte está adequadamente ajustado

Eleve a plataforma conforme
necessário e mova os deques
para frente e para trás para
ajudar a limpar a barra de corte

—

Mover os deques com a plataforma
elevada não limpa os
detritos da barra de corte

Remova manualmente os detritos
da cavidade da barra de corte

—

Sintoma: A cultura acumula nos dedos duplos e não se move para trás na direção das esteiras

O ângulo de ataque do molinete não é
agressivo o suficiente

Aumente a agressividade dos
dedos (posição do excêntrico)

3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Molinete alto demais Abaixe o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Folga mínima entre o molinete e a
barra de corte definida muito alta

Ajuste a altura mínima do
molinete com os cilindros
totalmente retraídos

4.13.1 Folga do molinete até a barra de
corte, página 444

O molinete está muito para frente Reposicione o molinete
3.9.12 Posição avanço-recuo do molinete,
página 175

Sintoma: A cultura enrosca no molinete

Molinete muito baixo Levante o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170

Sintoma: O molinete despedaça as vagens
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Table 6.5 Resolução de problemas - colhendo feijão (continuação)

Problema Solução Consulte

O molinete está muito para frente Reposicione o molinete
3.9.12 Posição avanço-recuo do molinete,
página 175

Velocidade do molinete muito rápida Reduza a velocidade do molinete 3.9.6 Velocidade do molinete, página 163

Vagens secas demais
Corte a cultura à noite, quando
há orvalho e as vagens amolecem —

O ângulo de ataque do molinete não é
agressivo o suficiente

Aumente a agressividade dos
dedos (posição do excêntrico)

3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184

Sintoma: Os dedos duplos estão quebrando

Flutuação insuficiente (regulagem de
flutuação muito pesada)

Aumente a flutuação (ajuste para
uma regulagem mais leve)

3.9.3 Flutuação da plataforma, página 136

Quantidade excessiva de pedras no
campo

Considere instalar dedos duplos
curtos opcionais

NOTA:

Com a instalação dos dedos
duplos curtos, você está trocando
danos aos dedos duplos por
danos a seções da navalha
(embora trocar seções com dedos
duplos curtos seja mais fácil)

Concessionário MacDon

Sintoma: A barra de corte empurra muito detrito e terra

Plataforma pesada demais Deixe a plataforma mais leve 3.9.3 Flutuação da plataforma, página 136

O ângulo da plataforma está muito
íngreme

Diminua o ângulo da plataforma 3.9.5 Ângulo da plataforma, página 161

Dedos duplos obstruídos com detritos
e/ou solo

Instale dedos duplos curtos
4.8.8 Dedos duplos curtos e apalpadores,
página 378

Apoio insuficiente para a plataforma Instale sapatas deslizantes
centrais

3.9.2 Corte no solo, página 133

Sintoma: A cultura enrosca nas extremidades do molinete

A cultura não cortada interfere nas
extremidades do molinete

Adicione as proteções do
molinete

O catálogo de peças da plataforma

Sintoma: A barra de corte se enche de terra

Vão excessivo entre a esteira e a barra
de corte

Eleve a plataforma conforme
necessário e mova os deques
para frente e para trás para
ajudar a limpar a barra de corte

—

Sintoma: O molinete ocasionalmente carrega plantas para o mesmo local

Dedos de aço entortam e engancham
plantas das esteiras Endireite os dedos —

Acúmulo de terra na extremidade dos
dedos evita que as plantas caiam dos
dedos nas esteiras

Levante o molinete 3.9.11 Altura do molinete, página 170
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Table 6.5 Resolução de problemas - colhendo feijão (continuação)

Problema Solução Consulte

Acúmulo de terra na extremidade dos
dedos evita que as plantas caiam dos
dedos nas esteiras

Ajuste a posição de avanço/recuo
do molinete para mover os dedos
para fora do solo

3.9.12 Posição avanço-recuo do molinete,
página 175

Sintoma: A barra de corte está empurrando solo

Marcas de pneus ou bordas das linhas
de colheita

Corte angulado em linhas ou
bordas de colheita

–

Terreno ondulado ao longo do campo

Corte em 90° para o terreno
angulado (desde que a navalha
flutue por todo o campo sem
cravar no solo)

–

Sintoma: O molinete carrega quantidade excessiva de plantas ou chumaços

Acúmulo excessivo de cultura nas
esteiras (até o tubo central do
molinete)

Aumente a velocidade da esteira
3.9.8 Velocidade das esteiras laterais,
página 166

Ângulo de ataque muito lento Aumente o ângulo de ataque
3.9.13 Tempo dos dedos do molinete,
página 184
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Capítulo 7: Referência

Consulte os procedimentos e informações deste capítulo conforme necessário.

7.1 Especificações de torque
As tabelas a seguir fornecem os valores de torque para diversos parafusos, parafusos de cabeça cilíndrica e encaixes
hidráulicos. Consulte esses valores somente quando nenhum outro valor de torque tiver sido especificado em um
determinado procedimento.

• Aplique o valor de torque especificado nos gráficos abaixo a todos os parafusos, a menos que indicado de outra forma
neste manual.

• Substitua as ferragens removidas por outras de mesma resistência e grau.

• Consulte as tabelas de valores de torque como guia ao verificar periodicamente o aperto dos parafusos.

• Leia as marcações nas cabeças de parafuso para entender as categorias de torque dos parafusos comuns e parafusos de
cabeça cilíndrica.

Contraporcas

As contraporcas precisam de menos torque do que as porcas usadas para outros fins. Quando for aplicar o torque em
contraporcas acabadas, multiplique o torque aplicado a porcas normais por 0,65 para encontrar o valor de torque
modificado.

Parafusos autorroscantes

Consulte os valores de torque padrão ao instalar os parafusos autorroscantes. NÃO instale parafusos autorroscantes em
juntas estruturais ou críticas.

7.1.1 Especificações dos parafusos métricos

As especificações são fornecidas para os valores de torque finais apropriados para fixar vários tamanhos de parafusos
métricos.

NOTA:

Os valores de torque fornecidos nas seguintes tabelas de torque de parafuso métricas aplicam-se a ferragens instaladas
secas, ou seja, sem graxa, óleo ou trava-roscas nas roscas ou cabeçotes. NÃO adicione graxa, óleo ou trava-rosca aos
parafusos ou parafusos de cabeça, a menos que você seja instruído a fazê-lo neste manual.
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Table 7.7 Encaixes hidráulicos do O-ring Boss (ORB) – Ajustáveis e Não ajustáveis

Dimensão Dash SAE Dimensão da rosca (pol.)

Valor do torque91

Nm
libras pés (*libras

polegada)

-2 5/16–24 10–11 *89–97

-3 3/8–24 18–20 *159–177

-4 7/16–20 29–32 21–24

-5 1/2–20 32–35 24–26

-6 9/16–18 40–44 30–32

-8 3/4–16 70–77 52–57

-10 7/8–14 115–127 85–94

-12 1 1/16–12 183–201 135–148

-14 1 3/16–12 237–261 175–193

-16 1 5/16–12 271–298 200–220

-20 1 5/8–12 339–373 250–275

-24 1 7/8–12 414–455 305–336

-32 2 1/2–12 509–560 375–413

7.1.5 Encaixes hidráulicos de vedação de face com O-ring

Os valores de torque padrão são fornecidos para encaixes hidráulicos de vedação de face do anel O-ring. Se um
procedimento especificar um valor de torque diferente para o mesmo tipo e tamanho de conexão encontrado neste tópico,
use o valor especificado no procedimento.

Os valores de torque são mostrados na Tabela 7.8, página 560.

10
01

37
6

Figura 7.9: Encaixe hidráulico

1. Certifique-se de que as superfícies de vedação e as roscas
de conexão estejam livres de rebarbas, cortes, arranhões e
qualquer material estranho.
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1. Certifique-se de que a conexão e as roscas da porta estejam livres de rebarbas, cortes, arranhões e qualquer outra
forma de contaminação.

2. Aplique o vedante de rosca de tubo (tipo cola) nas roscas do tubo externo.

3. Encaixe a conexão na abertura até que esteja apertada à mão.

4. Aplique torque ao conector a um ângulo de torque adequado. Os valores de voltas de aperto com o dedo (TFFT) e
faces de aperto com os dedos (FFFT) são exibidos na tabela7.9, página 561. Certifique-se de que a extremidade do
tubo em forma de um conector (normalmente um cotovelo de 45° ou 90°) esteja alinhada para receber o conjunto do
tubo ou da mangueira. Sempre conclua o alinhamento da conexão no sentido do aperto. Nunca afrouxe os conectores
rosqueados para obter o alinhamento.

5. Limpe todos os resíduos e o excesso de condicionador de rosca com limpador adequado.

6. Inspecione a condição final da conexão. Preste atenção especialmente à possibilidade de rachaduras na abertura
de porta.

7. Marque a posição final do encaixe. Se houver um vazamento, desmonte a conexão e verifique se há danos.

NOTA:

A falha das conexões devido ao excesso de torque pode não ser evidente até que as conexões sejam desmontadas e
inspecionadas.

Table 7.9 Conexão roscada para tubulação hidráulica

Tamanho da rosca do tubo cônico TFFT recomendado FFFT recomendado

1/8-27 2-3 12-18

1/4-18 2-3 12-18

3/8-18 2-3 12-18

1/2-14 2-3 12-18

3/4-14 1,5-2,5 12-18

1–11 1/2 1,5-2,5 9-15

1 1/4–11 1/2 1,5-2,5 9-15

1 1/2–11 1/2 1,5-2,5 9-15

2–11 1/2 1,5-2,5 9-15
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7.2 Gráfico de conversão
Neste manual, são usadas tanto as unidades de medida SI (incluindo o sistema métrico) quanto as unidades comuns nos
EUA (às vezes chamadas de unidades padrão). Uma lista dessas unidades, juntamente com suas abreviações e fatores de
conversão, é fornecida aqui para sua referência.

Table 7.10 Gráfico de conversão

Quantidade Unidades SI (Métrico) Fator Unidades comuns nos EUA (Padrão)

Nome da unidade Abreviatura Nome da unidade Abreviatura

Área hectares ha x 2,4710 = acres acres

Fluxo litros por minuto L/min x 0,2642 =
Galões americanos por
minuto

gpm

Força Newton N x 0,2248 = libra-força lbf

Comprimento milímetro mm x 0,0394 = polegada pol.

Comprimento metro m x 3,2808 = pé pé

Potência quilowatt kW x 1,341 =
horse-power (cavalo-
vapor).

hp

Pressão quilopascal kPa x 0,145 =
libras por polegada
quadrada

psi

Pressão megapascal MPa x 145,038 =
libras por polegada
quadrada

psi

Pressão bar (não SI) bar x 14,5038 =
libras por polegada
quadrada

psi

Torque Newton metro Nm x 0,7376 = pés libras ou libras pé lbf·ft

Torque Newton metro Nm x 8,8507 =
libra polegadas ou
polegada libras

lbf·pol.

Temperatura graus Celsius °C (°C x 1,8) + 32 = Graus fahrenheit °F

Velocidade metros por minuto m/min x 3,2808 = pés por minuto pés/min

Velocidade metros por segundo m/s x 3,2808 = pés por segundo pés/s

Velocidade
quilômetros por
hora

km/h x 0,6214 = milhas por hora mph

Volume litro L x 0,2642 = galão EUA gal EUA

Volume milímetro mL x 0,0338 = onça oz.

Volume centímetro cúbico cm3 ou cc x 0,061 = polegada cúbica pol.3

Peso quilograma kg x 2,2046 = libra lb.
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Fluidos e lubrificantes recomendados
Certifique-se de que sua máquina funcione com a máxima eficiência usando apenas fluidos e lubrificantes limpos.

• Use recipientes limpos para manipular todos os lubrificantes.

• Armazene fluidos e lubrificantes em uma área protegida contra poeira, umidade e outros contaminantes.

Lubrifi-
cante

Especificação Descrição Uso Capacidades

Graxa SAE multiuso

Desempenho de alta
temperatura extrema pressão
(EP) com máximo de 1% de
dissulfeto de molibdênio (NLGI
Categoria 2) de base lítio

Conforme
exigido, salvo o
contrário seja
indicado

—

Desempenho de alta
temperatura extrema pressão
(EP) com máximo de 10% de
dissulfeto de molibdênio (NLGI
Categoria 2) de base lítio

Juntas
deslizantes do
eixo de
transmissão

—

Óleo
lubrifican-

te
SAE 85W-140 Categoria de serviço API GL-5

Caixa de
navalhas

1,5 litros (1,3
quartos)

caixa de
engrenagens

2,75 litros
(2,9 quartos)

caixa de
engrenagens
complementar

2,25 litros
(2,4 quartos)

Óleo
hidráulico

Óleo trans-hidráulico de grau único.
Viscosidade a 60,1 cSt a 40 °C (104 °F)
Viscosidade a 9,5 cSt a 100 °C (212 °F)

Marcas recomendadas:

• Petro-Canada Duratran

• John Deere Hy-Gard J20C

• CNH Hy-Tran Ultratraction

• CNH Hy-Tran Multitraction

• AGCO Power Fluid 821 XL

Lubrificante óleo trans/
hidráulico

Reservatório dos
sistemas de
acionamento da
plataforma

95 litros (25,1
galões
americanos)

Óleo de
corrente

Olho de corrente com viscosidade de
100 a 150 sCt a 40 °C (104 °F) ou óleo
mineral SAE 20W-50 sem detergentes
ou solventes

O óleo de corrente é
formulado para fornecer boa
proteção contra desgaste e
resistência à formação de
espuma. Protege a corrente e
as rodas motrizes contra o
desgaste.

Corrente de
acionamento do
molinete

—






